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Summaxry

Even major features of a language are often inadegustely
' described and this is especially true of descriptions intended
for the non-native speaker,

This study aims to remedy this situation in respect of
the feszsture of voice and particularly in respcet of the passive
in French, :

Chapter 1 reviews existing general trcatments of the
passive and concludes with an outline of the arcas to be cover-
ed in Chapters 2 and 3 together with a discussion of the
methodology to be adopted.

In Chapter 2 the passive is defined by contrast with the
active voice and the concept of voice neutrality is introduced,
This is followed by =2 more detailed analysis of the three types
of passive sentence which have been postulated together with
an examinzticn of a number of relatzd problems. The chapter
concludes with 2 comparison of the distribution of the three
types of passive.

Chapter 3 deals with the factors determining the selection
of the passive, : _
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Delete sans doute. Add peut-8tre. (Mauger:
revised edition , 1970)

In paragraph 611 Grevisse makes some 'observations
sur le passif'. These deal with transitivity and
the passive (see page 26 of this study). They also
contain useful comments on individual verbs.
Delete is usually inanimate., Add 'désigne des
choses, parfois aussi des personnes' (Grevisse:
1964 :541 )

Add 'L'usage n'a 2tabli (...) aucune régle bien
stricte' (Grevisse: 196k4: 1L6
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Delete comglement Add complement
After Leonor add alc.
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After abbatage add sic.

The interpretation of example 21 is open to doubt.
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Delete parterre. Add par terre.

Delete sonts. Add sont.

Delete sxgémes. Add systémes.

Delete Viney. Add Vinay.

Delete grammaticaux. Add sgrammaticaux.

After technoeracie add sic.
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Foreword

The learner of French as a foreign language has at
his disposal an enormous range of course books and grammars
and yet it is often difficult to gain an overall under=
standing of even the most important features of the language.
This study is an attempt to provide such an understanding
for the verbal category of voice and more especiglly for
the passive.

The study begins with a critical description of some
established grammérs of French followed by an outline of
the methodology to be employed (Ch.l).

The model of transformationszl~-generative grammar has
been rejected on two grounds, one theoretical and one practi-
cal. Firstly it would be inconsistent with our treatment
of the factors governing the selection of the passive (Chapter
%) since these are judged to be largely contextual and to
operate at surface level, Secondly its formulations are so
abstract that the student attempting to learn French by
studying such a grammar would come into contact with too
1ittle French as it is written and spoken. A well-constructed
T.-G. grammar of French would probably be of most vaglue to
the native spegker, who is interested in undersfanding the
functioning of his language rather than in learning it.

Structuralist gfammar, starting as it does from a corpus
of "everyday" French provides a more hopeful model- (Ch.l
Cid p. 34 ),and here we would like to acknowledge a debt
to Jean Dubois whose technique of surface transformationsg
we have adopted. Nevertheless it has proved necessary to
reject the pure formalism of Dubois since it inevitably sets
to one side the semantic plane with which the foreign learner

is bound to be concerned. The need for a semantic perspective
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is particularly well illustrated by the treatment cf the
agentive complement (Chapter 2 B(ii))

The hope, then, is that the study reconciles to the
maximum possible degree methodological consistency in the
field of linguistics with the requirements of the learner
of French as a foreign language and so provides him with a

satisfactory description of the passive.
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Contents A.
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A review of the treatment of the passive in
established grammars of French.

A critical description of two representative
grammars designed for English learners of
French (p.3=-8).

A critical description of some representative

grammars designed for native French speakers
(p.9-29).
The definition of the passive (p.9-16).

Polymorphism, the "semantic passive":

(1) Miscellaneous forms

(2) The pronominal verb form (p.l6-21),
Polyvalence (p.21-22),
The agentive complement (p.,22-25).
Transitivity and the passive (p,25-27).
The selection of the passive

(1) The passive as a marked form

(2) "Uses"of the passive (p.27-29).
A discussion of the methodology to be adopted
and the linguistic areas to be examined in
Chapters 2 and 3.
Introductory remarks (p.30).
Me thodology (p.30-34).

Outline of linguistic areas to be discussed

(p.34-35).



-

A. Grammars designed for English learnessof French.

The phenomenon of voice is an important one. Galichet
points out fhat it is one of the four verbal categories
which allow a process to take its place in "le monde des
phénoménes", the others being aspect, mood and tense
(Galichet:1971:90). It is all the more surprising, then,
to find the active/passive contrast dealt with in such cursory
fashion in grammar books and course books designed for the
learner of French as a foreign language. "Heath's New
Practical French Grammar", for example, devotes one and a
half pages to the topic and this includes the table of the
passive conjugation (Fraser gnd Squair:1922:2080208p).
"Nelson's French Grammar" deals with the topic in about the
same space (Ritchie: 1936 Ereprinted 195@: 187-189) while
even the recent "Grammaire pratique du frangais d'aujourd'hui'
only extends the treatment to three pages. (Mauger:1968:
288-290). '
Ritchie makes the following points:
(1) "Voice" is the form of a verh. by which the
relation of the subject to the action is
indicated". The terms active and passive, we
note,are defined by reference to the Latin verbs
"agére, actum" and "pati, pass-us".
(2) An active sentence is distiﬁguished by the fact
that the subject is the agent.
(3) The passive is "comparatively little used",
glthough it is useful in order to omit reference
to the agent.
(4) Generally the French prefers the active construction

with "on" or the "reflexive voice",.
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(5) The passive is composed of compound forms made
up of "€tre" + past participle of the appropriate
veirh,

(6) With very few exceptions the passive is limited to
transitive verbs (Points 1-6 see Ritchie:193%6:
187-189).

(7) The reflexive verb may have the value of the
passive when the subject is inanimate. This is
accounted for by the "vivacious nature of French"
(Ritchie: 19%6:191).

This treatment of the passive illustrates some of
Roulet's criticisms of the "traditional" French grémmar
(Roulet:1975:5-17).

a) It is brief although it deals with an important

construction.

b) Its definitions are inadequate.

c) Its presentation is compartmentalised.

d) It tends to use Greek and Latin categories.

e) It does not reveal the systematic aspect of
language.

There is, for example, no definition of the term "subject)
Indeed elsewhere Ritchie distinguishes between "grammatical
subject" and "real subject" (Ritchie:1936:117-118). What
then, is the relationship between "real subject" and the
"ggent"? The subject is the agent, according to Ritchie
in such sentences as: cet enfant est sage....il paralt
intelligent (Ritchie:1936:118). What is the meaning of
"agent" in such contexts?

Criticism (c) can be illustrated by the fact that the
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agentive complement is not dealt with in the treatment of
the passive but gppears, in one example only, in the sec-
tion dealing with prepositions where there is no reference
to the passive at all (Ritchie:1936:307).

As an illustration of (e) we may point out that the
account of the factors leading to the selection of the passive
is quite inadequate and that the one factor mentioned, the
desire to omit reference to the agent, is even more a feg-
ture of the reflexive verbs used with a passive value.

Mauger's treatment of the passive is a little more
extensive and includes the following points:

1. "Woix active: Pierre conduira la voiture

Voix passive: La voiture sera conduite par Pierre..."

2. The form of the passive is "€tre"+ past participle,
but "€tre" may be replaced by "rester, demeurer,
sembler, paraftre, passer pour" but not by "devenir",

3. In principle only transitive verbs can be put
into the passive.

4. Some intransitive verbs can have a passive intro-
duced by the impersongl "il:

I1 fut remédié a cet inconvenient.

5. A distinction must be made between "le passif
d'action" and "le passif de résultat". Only the
former may have an agentive complement or a comple-
ment of the type "en combien de temps?".

6. Generally speaking French prefers the active form
or the pronominal form to the passive which sometimes
seems "lourd ou gauche",

7. "Par" usually introduces the agentive complement.

In this case""Par" introduit un agent, un &tre

. ~
actif a proprement parler".
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"De" appears after (i) verbs of feeling or"intelligence™.

after (ii) verbs of accompaniment when the

sifuation is stressed rather than "une
action intentionnelle”,
(iii) frequently when the agent is an
idea, an abstraction.
(iv) when the participles have a "valeur
d'adjectifs",’

(Points 1-7 see Mauger:1968:288-290)

8. "En principe, tout verbe transitif direct peut, a la
forme pronominale, prendre le sens d'un passif™"
(Mauger:1968:291)

9. In "le frangais parlé familier" the active form of a
transitive verb with no object may take a passive mean-
ing:
cette étoffe ne lave pas....

His explanation is an essentially diachronic one:
Il s'agit sans doute de formes pronominales qui
pour des raisons d'abrégement (prinéipe d'économie )
ont perdu leur pronom réfléchi (Mauger:1968:292).

We note from (1) that Mauger gives no definition of
active or passive whether semantic or formal but relies on
tle reader's intuitive grasp of the relationship between the
two sentences he provides.

The important topic dealt with in point 5 is inadequat-
ely covered and the comment is misleading in some respects.
The claim that only "le passif d'action™" can have an agentive
complement or a comﬁlement of the type "en combien de temps?"
is clearly false since a sentence such as®

il sera €lu en dix jours, is ambiguous being equivalent

either to:
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on 1'élira en dix jours.
or to:

on 1' aura elu en dix jours.

Secondly Mauger does not point out that the "passif de
resultat™ only applies to verbs which have perfective mean-
ing. Sentences such as:

il est aime, il est observe etc.
are always "passifs d'action" irrespective of the presence
or absence of an agent.

Thirdly it would be desirable if it were possible to
find the principle which links the agentive complement and
certain expressions of time so that the underlying mechanism
could be exposed.

A similar comment applies to the disparate criteria
set up to account for the selection of "de" gnd "par". Some
of these relate to the nature of the &erb and some to the
ngture of the agentive complement.

Mauger does not really deai with the reasons for the
selection of the passive. His comment, that the passive often
seems "lourd ou gauche" is of no value without an outline of
the circumstances, the linguistic environments, which condi-
tion this sense of appropriateness or inappropriateness.

Point 9 is an interesting one, included by Mauger
because his grammar deals with spoken French as well as with.
the written mode. However, he does not point out that
synchronically such sentences are part of the system that
includes:

la branche casse, le discours commence etc, where the

meaning is passive but where the verb may or may not have a
| pronominal form. In this instance Mauger fails to "reveal

the systematic aspect of language'.



The two grammars whose treatment of the passive has
just been briefly considered are fairly representative
of the old and new generations of grammars intended for the
English learner., 1In the search for a more adequate treatment
of the topic it seems natural to tum next to some of the

"source" grammars intended for the native speaker.
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B. Grammars designed for native speakers of French.

(i) The definition of the passive.

In studying the various treatments of the passive one
is struck by the diversity of criteria which can be used to
define it. They tend to fall, however, into two main types:
the semantic-morphological, which we gssocigte with "tradi-
tiongl" grammar, and the formal, which we associate with
structuralist grammar, The third type, transformational -
generative grammar, is distinguished from other forms of
grammar more by the precise way in which it tries %o trace
how a sentence is generated than by the novelty of its defini-
tions. The recognition of fhe passive in T.-G, grammar is
fundamentally similar to the method used in structuralist
grammars: either g characteristic form of the verb phrase
1s considered gs the criterion, or the problem is resolved
by relating the passive sentence formally to an active counter-
part.

Becguse the definition of the passive determines, to
a large extent, the subsequent matter to be tregted it seems
essential to exagmine a number of existing definitions in
some detail,

Le Bon Usage.
The initial definition given by Grevisse is as follows:
Les voix sont les formes que prend le verbe
pour exprimer le role du sujet dans l'action.
Ily a deux voix du verbe:
1° La voix active (on dit aussi l'actif),
indiquant que le sujet fait l'action:
Le mattre parle; 1l'éleve écoute.

o . \ . ! .
2~ La voix passive (on dit aussi le passif)

indiquant que le sujet subit l'action: L'éleve

est instruit par le maltre, - Aucun juge par
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vous ne sera visité? (Mol.) (Grevisse:1964:547).

This definition, like that of Ritchie (Ritchie:193%6:

187-8), suggests that it is the role of the subject in the

action which determines whether the form of the verb is

active or passive. We would conclude from this that sen-

tences such as:

Jean resoit le coup en pleine figure,

’ -
or L'armee a subi une attaque

are passive. This is an arguable case if one wants a

semantic definition of the passive but Grevisse certainly

does not intend this conclusion to be

drawn since the rest

L]

of his treatment of the passive is clearly based on the un-

stated assumption that the passive form is limited to "etre"

+ past participle.

Like Ritchie, Grevisse confuses
the grammatical and the semantic. It
suggest that more can be learnt about
at the examples he gives than can be

tion itself.

two linguistic levels,
is not unfair to
the passive by looking

learnt from the defini-

When confronted with the problem of how to distinguish

A 4
verbs whose compound tenses use "etre" from passive forms

Grevisse uses a surface transformation technique which might

have been useful in his definition proper:

. n Pl |
une forme passive , par ex. Il est admlre'peut

I\ ;
etre tournée par"On 1'admire'

'tandis qu'une forme

= . - ”~ LUV, W ~ ~
active conjuguee avec etre... ne se prete pas a

ce changement de tournure (Grevisse:1964:547-8),

We have here, in embryo, a structural definition of the

passive.
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Syntaxe du frangais moderne.

The definition of the passive put forward by the Le
Bidois is similar to,but more satisfactory than, Grevisse's
initial definition:

Oh peut présenter l'action comme faite par
quelqu' un ou comme subie par quelqu' .un....
A cette difference de pfésentation correspond
la catégorie grammaticale de voix; on entend
par 13 une forme spéciale de conjugaison propre
& chacun des caractires que peut offrir l'action
(Le Bidois:1967:405).
The semantic and grammatical planes are kept separate, im-
plying the following schema: :
Semantic plane - Ideg of the Active Ideg of the Passive
Grammatical plane - Active conjugation Passive conjugation

The Le Bidois also point out that the semantic and
grammatical passives as defined above are not co-extensive.
Like Grevisse they go on to give a further transformational
criterion for judging the passive:

En frangais son mode d'expression est tres souvent
l'inverse exact, le renversement mot pour mot de

l'expression de 1'actif (Le Bidois:1967:406).

It is hardly necessary to point out the inaccuracy of this
formulation,
Grammaire Larousse du frangais contemporain.

This grammar is a compromise between traditional and
structuralist grammars. Following the practice found in
traditional grammars the authors set out the "Conjugaison

passive" although such an entity does not exist in French,
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the passive having no distinctive form but being composed
of the forms of "€tre" combined with the past participle
of the appropriate verb, The criterion used to define the
passive, however, is a structuralist one:
Lorsqu' une phrase est construite avec un verbe
admettant un objet direct:
(a) Le chien de garde a mordu un enfant, il est
possible de changer l'ordre des mots de la phrase
(5 condition de modifier la forme verbale) sans
que 1'idee exprimée varie:
(b) Un enfant a £te mordu par le chien de garde

(Chevalier et al: 1964 :322),

The most important features of this definition are:
(1) The restriction of the passive transformation
to sentences constructed with a transitive verb,
ruling out sentences such as "il est tombe" from
being considered as passive.
(2) A lack of information about how the verb is to
be modified. |
(3) A lack of information about how the agentive com-
plement is to be formed.
Grammaire structurale du frangais - Le verbe.

In this thoroughgoing structural grammar Dubois treats
the passive quite extensively. He starts from the basic
active sentence, the "phrase minimale noyau de type achevé":

(P3] = Esml) + Gﬁj + [smgjﬂ (Dubois:1967:80 ),

He then relies on a passive transformation, or, to be more

accurate, transposition,with modifications of surface structure

elements:



- 1%

On appelle transformation passive de 1'énoncé

3 - 3 - \ 3 \
minimgl l'application g ce dernier d'une regle

de transformation passive telle que, le signifié Etant
invariant, 1le role respectif et 1l'ordre des deux
syntagmes nominaux soient inversés.

La phrase theorique (P7) alors obtenue, est
la suivante:
(7] = |:(SN2) + ([V’] + [a) + [SN;LJ)—J
ee.. il s' ajoute dans le cas du passif un démar-
catif "d".....Ceci signifie que la fonction d'agent
sera definie a la fois par la position et par un
démarcatif (ou préposition) speécifique (Dubois:
1967:81).

At 1ea§t two semantic elements are included in %his
transformation: the terms "le role respectif" gnd "lg fonc-
tion d'agent", It has become clear from the examination of
these grammars that it is difficult, perhaps impossible, to
avoid reference to the relationship between the subject/
object contrast at a grammatical level and the agent/"recipient"
contrast at a semantic level; It is important, however,
to keep the two linguistic planes separate as do the Le
Bidois, the Larousse grammar and Dubois.

The novelty of Dubois' definition of the passive lies
in the fact that, although it is structural in type, being
based on a transformation of surface structure, it avoids
limiting the passive to the one verb form, ngtret + past
participle:

la transformation passive peut s'écrire de
plusieurs manieres (Dubois:1967:82).

By broadéning the definition of the agentive complement
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to include not only "de" and "par" but "sous l'action de",
"sous" etc., Dubois is gble to postulate four types of

passive sentence: three morphosyntactic variations of the
Active - Passive transformation and one Passive — Active
transformation. These forms may be summgrised as follows:

Active — Passive Types:

(a) €tre + p.p. (P;) = (Le soleil jaunit les papiers)

- Active.
(Pi) = (Les papiers sont jaunis par le soleil)
- Passive,

(b) "Verbes symétriques "(P;) = (Le soleil jaunit les

papiers) - Active

(P&) = (Les papiers jaunissent au soleil) - Passive
(c) pronominal verb (Pl) = (L'humidité glte les fruits)
- Active |
Fry = (Les fruits se gAtent & 1l'humidite) - Passive
1)

Passive —> Active Type:
(Pl) = (Pierre tomba sous le choc) - Passive
(%)

This transformation applies to all fundamentally intransitive

I

(Le choc fit tomber Pierre) - Active

verbs: Jean sort, la chaise bascule, les trains sont arrivés
ete (see Ch.l,B(v)).

One advantage of this definition of the passive is that
the grammatical passive now covers glmost gll of the area of
semantic passive. Indeed in the case of the passive —» active
transformation, it exceeds the bounds of what is normally
felt to be the "semantic" passiva.

This type of passive is gnomalous in g second respect.
The transformation is performed in the passive —» active direc~-

tion suggesting that in this case Dubois regards the gctive
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sentence as the more complex, or marked . form.

Thirdly, there is a clear and systematic difference
in distribution between the compound forms of the "venir, aller
arriver ..."group of intransitive verbs and that of the
nStren + past participle forms of transitive verbs. "Il
est venu "is perfective in aspect, and usually past in ref-
erence, although it may have present reference. In these
regpects it is paraglleled by "il a mangé" rather than by
"nil est mangé" which may be perfective or imperfective (see
Chapter 2 B(i)) but which has only present reference.

Fourthly there is no sense of underlying agent in most
of the sentences using these %erbs e.g. "le train part".

Fifthly it is difficult to accept that the "faire" +
infinitive construction is simply the form taken by an active
transformation and does not change the "signifié" of the
sentence, We note that this transformation may be applied
not only to sentences classified by Dubois as passive but,
in identical fashion, to active sentences. Contrast:

Paul mange - Active

Jean le fait manger - Active

Paul tombe - Passive

Jean le fait tomber - Active

Why then should Dubois wish to consider sentences such
as "il arrive, il est venu, il tomba" as passive? The answer
lies firstly in his overriding concern for formal unity.
Since he considers other verbs such as "jaunir, plier" as
passive when used intransitively on the grounds that they
have active counterpart sentences in which the order of the
noun phrases is reversed relative to the verb . phrase, by

extension he considers this group of verbs also to be passive,
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becguse they are intransitive. However, because his defini-
tion of the passive requires an active counterpart sentence

and because this group of verbs cannot be used transitively,
he resorts to the expedient of setting up "faire" + infini-

tive as the appropriate active transformation.

Secondly, because of his preoccupation with form, Dubois
wishes to categorise all verb phrases composed of "etren +
past participle as passive. A large group of intransitive
verbs form their compound #enses with "€tre" rather than
"gvoir" thus providing Dubois with an additional reason
for considering them to be essentially passive in both their
simple and compound forms.

This same consideration leads Dubois to categorise all
pronomingl verb forms as passive. Describing a form of sen-
tence in which "le syntagme objet est identique au syntagme
sujet" he states that:

la transformation passive, ou ;e pronom me, te, se

nous, vous, est inséré entre le syntagme sujet et

le verbe, est appelée“forme pronominale réfléchie"

(Dubois:1967:117). |

As an example he gives a sentence which most grammarians
would certainly consider to be active:

Elle s' accoutre d'une maniere ridicule (Dubois:1967:117),
In this respect also, Dubois oversteps the 1limits of the
"semantic" passive.

(ii) Polymorphism - the "semantic" passive.

We have seen that all the grammarians examined, with
the exceptiou of Dubois, accept that the grammatical passive
as they have defined it does not exhaust the "semantic" passive.

They therefore discuss grammatical forms which aré not passive



according to their definition especially since at some stage
they 1limit the passive to "Qtre" + past participle, but
which have, nevertheless, "lg valeur d'un passif",
(1) Miscellaneous forms
Wagner and Pinchon give examples of the use of "se voir"
and"se fgire" in passive sentences of g rather special sort:
se voir. Actif: On lui g retiré son permis de conduire,
Passif: Son permis de conduire lui a 6t retirs,
Substitut: I1 s'est vu retirer son permis de conduire.
The authors point out that this "substitute" form gllows the
indirect object to become the subject of the passive sentence.
se faire. Actif: Un rOdeur 1'a tud,
Passif: I1 a eté tué par un rddeur.
Substitut: Il s' est fait tyer par un rodeur.

(Wagner et Pinchon:1962
: :280).

In this case-the"substitute "form allows a passive value to
be combined with the expression of the agent in the context
of a pronominal verb, g combination which, in most Cases,is’
not possible,

( 2) The pronominal verb form.

The most frequent way in which g sentence may be given
"la valeur d'un passif" without having recourse to the "passive
conjugation"” is, of course, the pronomingl form. This fact
is mentioned by Grevisse, ILe Bidois, Wagner and Pinchon,
and, in a different form of analysis, by Dubois. The Larousse
grammar makes no mention of the passive in its short treat-
ment of pronomingl verbs.
Le Bon Usage.

Grevisse's tregtment of the pronominal formlin the context

of the passive is very disagppointing. He states for example:



Les verbes pronominaux ne peuvent s'employer au
passif: Il se vagnte, .1 se leve. Se moquer fait
exception....on dit fort correctement' ©tre quug,
se faire moquer'(Grevisse:1964:550).
Such examples agre by no means exceptional. One can easily
find sentences such as "Jean est habillé, levé, layg, agen-
ouill® etc",

Apart from this statement Grevisse confines himself to
the comment that the pronominal form may translate the passive
idea (Grevisse: 1964:551), Later he adds that when it is
used to express the passive the pronominal form is almost
always in the third person and the subject is usually inani-
mate, He claims that the pronominal form is "toujours sans
indication d'agent" (Grevisse:1964:541), It is true that
subjects are usually inanimate, since an gnimate subject tends
to lead to ambiguity in interpretation. An exception_to
this generalisation is the sentence:

il se reconnait & ses vetements
which has a passive interpretation despite the animate subject.
The second statement is not quite true since pronominal verb
constructions do occasionally have expressed agentive comple -
ments:

Une reforme s'impose et se fera par les

historiens (Mornet:1934:248).

Finally he mentions the frequent use of passive imper-
sonal constructions:

I1 se brille par an dans la cathddrale mille livres
de cire (Th.Gauthier, Voyage en Esp.p.329)
(Grevisse:1964:542),
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The only point made by the Le Bidois in respect of the
passive use of pronominal verbs which is not included in
the Grevisse analysis is the suggestion that the pronominal
form may be able to give a passive "coloratioﬁ" wbere the

"passive conjugation" cannot be used:
elle baisse les yeux, les négres portent
volontiers du blanc (Le Bidois:1967:408).

They also rely on the similarity of meaning between the
sentences:

Cette maison a été construite en un an.

Cette maison s'est construite en un an.
in order %to show that the pronominal form has a passive use.
This method has its disadvantages (see Chapter 2 C(i) p.75)
but it does hint that the relétive functions of the "&trem+ .
past participle passive and the pronominal verb form might be
profitably explored. |
Grammaire frangaise classique et moderne.

Wagner and Pinchon make some useful compariscns which do
indeed throw some light on the relationships just alluded to.
They claim:

On dit indifféremment: <« ce médicament doit Atre

pris & jeun le matin » et %« Ce medicament doit

se prendre & jeun le matin »<Ie noir était tres porté
cet hiver®» et <« ILe noir se portait beaucoup ecet

hiver = .« Cette pidce est joude partout® et «

Cette piece se Joue partout®(Wagner et Pinchon:1962:235),

They also point out, quite correctly, tﬁe relationship
between these séntences and active sentences introduced by "on",

They go on to write that the pronominal form and the
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"gtre" + past participle form are interchangeable when the
sentences are imperfective. This comment about aspect is,
however, so carelessly formulated that it is little more
than the hint of a useful observation. Firstly they talk
about "le caractére imperfectif des verbes employés“ when
it is quite clear in the first example, that it is not the
verb itself which is imperfective ("prendre" is a perfective
verb), but the iterative expression "le matin" which makes
the verb phrase as a whole imperfective. Seéondly they claim
that a pronominal form cannct be used in place of a passive
when the latter "€voque un &tat accompli". However, this
is clearly possible in tenses other than the present:

Cette maison s'est construite en un an.

Cette maison a été construite en un an.
In this instance Wagner and Pinchon are confusing the state/
action contrast with that of "accompli"/'"mon accompli”. This
topic will clearly repay further study (see Chapter 2,B(i)
and E)..
Grammaire structurale du frangais - Le Verbe

Whereas Wagner and Pinchon begin by claiming that the

two forms of passive are often interchangeable without altera-
tion of meaning, Dubois claims quite the opposite:

La forme pronominale joue 1le role d'un non-

accompli en regard de la transformation passive

avec etre et le participe, qui joue le rOle d'un

accompli (Dubois:1967:115).
He gives some convincing examples:

Le sable est agglomérée/Le sable s'agglomere.

Le route est affaissée/La route s'affaisse(Dubois:

1967:115).



As with Yagner and Pinchon we must assume, though he does not
say so, that he has the present tense in mind. Dubois' formalism
leads him to claim that the "dtre"+ past participle passive
always expresses "aspect accompli" but this is not true even of
some of his own examples:
On est affairé autour du blessé, il est 2d onné &
1'étude de 1'anglais.
Of course it is open to Dubois to claim that he is defining
"accompli" and "non accompli purely formelly but in that case
he loses the distinction between sentences of the type:
le feu est allumé —Son a allumé le feu
e 1'homme est aimé —> on aime 1'homme.
(iii) Polyvalence of forms used for the passive.,

Just as the grammars we have studied recognise that the sem-
antic passive is polymorphous at a grammatical level, spitt is
recognised, to some extend at least that the forms of the passive
are polyvalent.

'_Lé Bon Usage.

We have already seen that Grevisse uses a technique of sur-
face transformation to distinguish a form such as "il est venu"
from "il est battu"(see Chapter 1.B(i)p.10). He is also concerned
to point out that the past participle is often "un simple adjec-
tif attribut" and not "une action subie par le sujet"(Grevisse:1964
547). As an example he gives, "La rue &tait obstruée"., He offers
no means of distinguishing between the past participle as a
"forme verbale" and the seme word as a "simple adjectif attribut".
Indeed one could easily argue that the given example could be
trensformed into an active sentence : ‘

Les voitures avaient obstrué la rue.
Such a transformation would be impossible in the case of a'%implé

adjectif attribut" as in the sentence "la rue &tait pleinen
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The Le Bidois offer a different analysis of the same
phenomenon. They claim that a sentence such as "la porte
est ouverte" or "le déjeuner est servi" are sentences
"non d'action mais d'état"., They go on to say that if the
sentences are expanded as follows:

La porte es£ ouverte a six heures.
Le déjeuner est servi a midi.
La nature foncigrement passive de la phrase se
manifeste avec €vidence..... Ce sont 13 d'incon-
testables phrases d'action (Le Bidois:1967:411).
The implication that only "phrases d'action” are really
passive obviously needs further examination.
Grammaire frangaise classique et moderme.
Wagner and Pinchon try to combine the two pcsitioms
by claiming firstly that:
En 1l'absence d'un complément le passif des
vérbes qui ont un caractére nettement perfectif
decrit l'état'qui succede & un procss acheve.
They claim secondly that such passive sentences:
ne different pas, au fond, de celles ou un
adjectif quelconque détermine un -sujet en fonc-
tion d'attribut (Wagner et Pinchon:1962:278).
These two positions are reconciled by describing the latter
as one of the'"valeurs descriptives du passif™®,
(iv) The agentive complement

In none of the "traditional" grammars studied does the
agentive complement play a crucial role in the definition
of the passive; the criterion being, rather, the semantic
role played by the subject of the sentence. Indeed in the
case of Grevisse the agentive complement is dealt with in

paragraph 205 whereas we must wait until paragraph 610-611
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for his treatment of the passive. In paragraph 205 he tells
us that "de" is used instead of "par" in the following circum-
stances: _
1°... surtout quand le sens propre du verbe s'est
affaibli et qu'on exprime, plut8t que l'action mlme
1'état résultant de l'action subie..... |
2%, .."Den s'emploie souvent avec les.verbes pris au
figuré.
30 "De" s'emploie souvent avec les verbes marquant
un gentiment, une Smotion de 1'Zme.
4° "De" est souvent employé devant un complément non
accompagné d'un déterminatif (Grevisse:1964:147)
"Par" is used for verbs in which the full meaning is expressed,
where verbs are used literally, where verbs indicate "une
opération matérielle" and where the cdmplemeht is preceeded
by a determiner.

In her excellent article on the agentive complement
Sylvia Straub criticises the fourth point on the grounds that
Grevisse is mistaking the effect for the cause. It is the
presence of "de" which accounts for the absence of determiner
and not vice versa. She also shows the inadequacy of point
2 by producing the following examples:

Le scandale est &touffé par la famille.
Le musicien est aveuglé par sa passion.
(Straub:1974:587).
However it is scarcely necessary to seek out flaws in Grevisse's
ergument since he himself accompanies all his suggestions with
"surtout! or "souvent".
Grammaire frangaise classique et moderne

Wagner and Pinchon deal with the topic in a most cursory
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fashion. After writing that "par" is the normal preposition
in the agentive complement they claim that "de" is used in
some ecases where "il s'est fixé par tradition: Etre aimé
(respecté) de tous". Otherwise it is used "surtout en poésie
et quand "par" phonétiquement serait d'un effet disgracieux"
(Wagner et Pinchon:1962:282).This comment is clearly too
vague to be of much help. There is contained within it, how-
ever, an element of truth since in cases where genuine choice
between 'de' and 'par' exists, where the meaning of the
sentence is not affected, "de" gppears to be the stylistically
marked form., It is chosen for use in formal situations.
This tendency may reflect indirectly the frequency with which
"de" was used in the seventeenth century when "par" was the
marked form stylistically. There is no doubt, however, that
Wagner and Pinchon fail to go to the heart of the problem.
Syntaxe du frangais moderne.

The Le Bidois tell us that "de" is used:

lorsqu' il s' agit, non de relater une action

mais de décrire ou constater un etat, un phéno-

méne considéré dans sa durée (Le Bidois:1967:706-707).
Taken alone this does not seem a very reliable criterion since
it is quite possible to find sentences such as:

Jean est aimé de/par ses parents.

Le professeur est respecté de/par ses elsves.

L'nhomme est suivi de/par un chien
Grammaire structurale du frangais - Le verbe.

Dubois' definition of the passive involves him in accept-

ing all sorts of prepositions and prepositional expressions
including a, de, par, sous, sous l'action de, sous 1l'effet de,

avec. He makes no general attempt to dfine the conditions
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in which each of these is used in the context of the agentive
complement but he does comment on the uses of "den" and "par"
He claims that "par" is used more frequently and that the use
of "de" is limited to verbg where the passive transformation
is frequent. This applies especially to verbs where the sub-
ject and object are both animate:

Ses parents l'aiment—I1 est aime de ses parents
(Dubois:1967:106) .
"De" also agppears before inanimate nouns but only when the
verb "implique une transformation passive tres fréquente (sujet
pluriel/objet singulier & 1'actif): -
Un hors-d' oeuvre et un plat de viande composent
le menu-> Ie menu est composé d'un hors-d' oeuvre
et d'un plat de viande, ou (sujet non-animé/objet
animé del'actif):
Les soucis l'accablent —I1 est aécéblé de soucis"
(Dubois: 1967:107) -

These categories have the merit of being consistent with
- Dubois' observations about the nature of the subject in active
and passive sentences (Dubois:1967:91-97). There may be some
validity in them but they are clearly too restrictive since
it is possible to compose a sentence such as:

Le livre est suivi d'un appendice
which is not covered by the rules.

Finally Dubois claims that it is always possible to
replace "de" by "par" which is certainly not the case, as his
own examples illustrate (Dubois:1967:107).

(v) Transitivity and the passive.

Within what is conventionally considered the active

‘voice we can distinguish three basic constructions into which

verbs may enter. They may be expressed as follows:
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(1) NP v + NP2

1 +
~EX mange une pomme

(2) WPy & ¥ 44 NP,

le gel nuit aux fruits
where "d" is a preposition without semantic
content,

(3) NP, + V

i1 arrive

Some grammarians consider (1) to be transitive and (2)
and (3) to be intransitive.

(see,for example, Wagner et Pinchon:1962:270).

Other grammarians consider (1) and (2) to be transitive,
distinguishing between - "transitif direct" (1) and "transitif
indirect" (2) while reserving the intransitive category for
(3). This is Grevisse'sposition (see Grevisse:1964:524-525).

For the purpose of this study we shall adopt Grevisse's
analysis.

All the grammars studied relate the mStren 4+ past parti-
ciple passive form to the feature of transitivity. Grevisse
states:

En principe on peut mettre au passif tout verbe

transitif direct....
He adds, however, a number of exceptions:

’ La Meuse prend sa source en France,

Nous avons un verger.

I1 peut tout sur les peuples (Grevisse:1964:548),
The Le Bidois also give a number of exceptions:

I1 Eve la tgte, elle détourne les yeux, mon

ami a perdu sa mére, je veux votre bonheur

(Le Bidois:1967:407),



and attempt to account for them in terms of markedness.
The argument can be summarised as follows: there must be
a reason for not using the active voice. Such a reason,
is always lacking in the case of the sentences quoted above.

By careful choice of words Dubois avoids the problem
of exceptions when he writes that the passive transformation
with "€tre" + past participle "intéresse l'ensemble des
verbes transitifs..." (Dubois:1967:104); He quotes no excep-
tions but it is possible to surmise that he might explain
such exceptions in terms of markedness since he develops
this concept at some length.

(vi) The selection of the passive.
(1) The passive as a marked form.

All the grammars studied claim explicitly, or suggest
implicitly, that the same message may be conveyed either
by an active or by a passive sentence,

Grevisse makes no mention of the relative frequency of
the two voices. The reader might assume them to be equally
frequent and that the choice between them was purely arbi-
trary or dictated by considerations of style.

It is surprising to find that the Larousse grammar, des-
pite its more structural approach, is as silent on this
topic as is Grevisse,

All the other grammars examined in detail suggest that
the passive, though common, occurs less frequently than the
active voice,

The Le Bidois use the "mentalistic" approach to explain
this phenomenon:

la tendance du francais est de réserver
la voix passive... au cas spécial ol c'est
le sujet du verbe qui s' impose % la pensée

comme subissant l'action.....
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Such cases are not the rule because they are contrary to
"l'instinct de l'esprit frangais" (Le Bidoisk1967:407).

Wagner and Pinchon deal briefly but effectively with
the topic when they write that the passive is a marked form
only selected for use for a specific reason. The active
voice on the other hand is unmarked,which accounts for
the fact that sentences which are active in form may actu-—
ally be passive in meaning:

Pierre regut une gifle (Wagner et Pinchon:1962:272),

Although Dubois does not actually use the term 'marked!’
in his discussion of the passive he points out that the
passive sentence is "plus coilteuse" than an active sentence
since it involves the speaker and listener in extra trans-
formations (Dubois:1967:56)-

(2) mses"of the passive.

Both Wagner and Pinchon and Dubois seek to explain the
factors leading to the‘choice of the passive and Dubois tries,
in addition, to establish criteria for judging the degree of
acceptability of any given passive sentence. The explanations
offered by Wagner and Pinchon prove on the whole much less
satisfactory than those suggested by Dubois. Further discussion
of these substantial contributions will be deferred to
Ghapter 3.

Neither Grevisse nor the Larousse grammar make any men-
tion of this topic, nor is there anything specific in the Le
Bidois grammar. Galichet, however, makes two suggestions:
the passive is chosen to emphasise "le résultat de 1l'action,
l'aspect subi". Thus he contrasts the sentence:

L'arbre a été déraciné,
with:

La tempéte déracinait les arbres,
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The distinction here seems to be one of aspect rather than
of voice. His second point is wortky of further study
especially as it is a factor commonly noted by grammarians.
He claims that the passive is used:
pour mettre en relief l'objet, par 1'élimina~-
tion de 1l'agent....(Galichet:1971:105).

This point will be taken up again in Chapter 3.
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C. Discussion of themethodology to be adopted and the lin-
guistic areas to be examined in Chapter 2 and 3.
(1) Introductory remarks

Study of a number of grammars of French has revealed, in
some cases,confusion in the methodology employed and cursory
treatment or no treatment &t all of many of the most impor-
tant features of the passive. It is necessary at this point
to establish which aspects of the passive should be dealt
with in the body of this study and what methodology should
inform them.

First of all, however, we must establish the frame of
reference in which these choices are to be made. It seems
that some of the choices, especially those concerned with
basié methodology, should depend on whether this study of the
passive is directed to the native French speaker or to the
learner of French as a second language. In the first case
intuitive knowledge of the semantic and grammatical structures
of French can be assumed. In the second case it can not.

It is for the second group that the study is intended.
(ii) Methodology.

The first choice in this sphere lies between semantic
and formal definitions of the passive and, more generally,
between a semantic and formal underlying model.

We have seen that none of the grammars was able totally
to exclude semantic elements, although these could probably
be limited to the recognition that sentence X and sentence
Y have the same "signifié", the sentences being otherwise
defined formally. We nave seen that Dubois almost reaches
this stage and that his formal definition of the passive

includes several types of sentences which, by any semantic
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criterion, would not be éonsidered passive. The argument
in favour of such a position is that the semantic and
grammatical planes, although related in some way which én-
ables us to express our thoughts, are not isomorphic and can
be studied as separate s}stems, leaving the problem of
relating them to a later stage. The lack of isomorphism
means that the "semantic" passive is polymdrphous, the pas-
sive "idea" being realised through various grammatical forms:
ngtre" + P.P., the pronominal verb, se voir + infin. etc.
Conversely the '"grammatical" passive as defined for example by
Dubois is polywvalent, the passive form falling into various
distributions each of which would be characterised differently
from a semantic point of view:

il est biessé (passive-present tense), il est

venu (active-past tense); cette viande se mange

froide (passive), Jean se regarde dans la glace

(active - reflexive in meaning), Jean s' évanouit

(active - "verbe pronominal essentiel!)

Galichet, in his rather perversely entitled "Grammaire
structurale du frangais moderne" expresses the argument in
favour of the semantic definition of the passive:

La langue est a la fois corps et esprit,

Mais 1! expérience prouve que, s' il ne faut

pas négliger le corps, c'est jusqu'a llesprit

qu' il = fauwdra remonter si l'on ¥Veut saisir son

unite et les mécanismes qui la commandent en

- dernier ressort. (Galichet:1971:7)

His definition of the passive upon this basis can be summ-
arised as "le sens de déroulement du proces" (Galichet:1971:101).

In the choice between g semantic and formal definition
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of the passive a third possibility emerges; some compromise
between the two positions, in which formal elements and sem-
~antic elements are not confused but in which certain "semantic"
passives are left on one side because it is impossible to
integrate them formally into a "gremmatical passive”" gnd in
which formal rules are devised both to be internally consis-
tent at a grammatical level and to coincide with the wvast

bulk of the "semantic" passive,

Each of thke three choices facing us has its disadvantages.
The semantic definition leads to formal anarchy. The struc-

turalist definition does violence to our intuition about the
semantic similarity or dissimilarity of various types of
sentences. The compromise solution might lead to the worst
of both worlds.

If we return for a moment té the foreign learner of
French wé can probably agree that he needs two things: clear-
ness and consistency in definitions and the means to express
his thoughts in a tongue of which he has only an imperfect
intuitive grasp., Since his use of the foreign language is
largely a conscious one he is likely to be trying consciously
to relate semantic elemenés to forms. It seems, therefore,
that the compromise position outlined above is likely to be
the most appropriate. It is this approach that will be
adopted in the next chapter.

There are more differences, however, between the approaches

of traditional and structuralist grammars than the distinc-
tion between semantic and formal definitions. Wagner and
Pinchon mgke a spirited attack on structuralist grammar in

the "Avant-Propos® of "Grammaire frangaise classique et moderne®
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(Wagner et Pinchon:1962 (revised "avant propos"-1973):5-7).

Their objections may be summarised as follows:

(1) The corpus is composed of simplified sentences

or, if it is not, structuralist grammar often
cannot degl with it.

(2) If the analysis is successful it is too difficult

for the learner to understand.

(3) Basic structures, althougﬁ of inberest to the

foreign learner, are not of interest to the
native speaker since they are purified of every=-
thing which, "au cours des actes de parocle, leur
confére une couleur singuliére". |

(4) The sentences are usually without context.

(5) Literature as a source is largely ignmored.

Points 2, 3 and 4 deal with methodology.

Point 2 may or may not be true. but, in any event, it
does not provide a reason for abandoning structuralism in
favour of methods which are in their own way just as compli-
cated and provide no sure guidance at all. We may refer in
this context to Grevisse's treatment of the agentive comple-
ment_(Grevisse: 1964:147).

Points 3 and 4 criticise what structuralists would con-
sider a merit, the concentration on basic structures and
general cases rather than on contextually determined examples.
Moreover it is also possible for the structuralist to genera-
lise contextual rules (see Chapter 3).

The individual utterances or sentences referred to in
the second part of point 3 cannot by definition be generalised

at a grammatical le¥el. They must be examined within the
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area of style.

In any event, whatever the merits of points 3 and 4
as regards the native speaker, they clearly do not apply
to the foreign learner until he has reached a very gdvanced
stage.

Points 1 and 5 concern the composition of the corpus
and may best be answered by ;ntroducing a few contrasting
comments from the introduction to the first volume of
"Grammaire structurale duy frangais" (Dubois:1965:5),

Rather than choosing examples from the literature of
this and preceding centuries Dubois selects "la moyenne
des emplois actuels™ based on the language of urban social -
groups, composed of people whose language acquisition is
just complete. He excludes the language of literature on
the grounds that it aims at gesthetic effects, as he also
- excludes professional jargons. Dubois' approach certainly
seems more appropriate for this study and it is for this
regson that we have used some material from the "Etude socio-
linguistique sur Orlans" which conforms in general terms
to these criteria,

Two other structuralist features will also be adopted
as far as possible in this ssudy. The first is the use of
the whole sentence as the basis for analysis and the second
is the application to the pasive of the principle that lin-
guistic features are defined formally in terms of their
relationship to one another., Thus we shall attempt to relate
active sentences to passive ones and one form of passive to
another,

(1ii) TIinguistic areas to be examined,

The following major areas need to be examined:
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1. The definition of the passive.

A study of existing grammars has revealed a wide variety
of definitions. With the exception of Dubois all the gram-
marians studied limit the passive voice to the form "Stre" +
p.P. In the case of Dubois other forms are included which
are usually considered active in voice,

2, Forms of the passive.

In the case of pronominal verbs used passively it is
clear that there is a good deagl of confusion particularly on
the following questions;

(i) The recognition of the passive use,

(ii) The relationship between the pronominal verb

form and the "€tre" + P.p. Dpassive,
3. Aspect and the passive,

A number of questions about perfectivity and imperfec-
tivity, action aﬁd state need to be answered.
4, The agentive complement.

It would be desirable to 1lay bare the structure under-
lying the disparate criteria used to distinguish the two
prepositions 'de' and ‘'par'.

5. A Comparison of the three passive types.

The analysis in Chapter 2 leads to the recognition of
three types of passive., It would be desirable to examine
their distributions in detail.

6. Reasons governing the selection of the passive.
This is an important topic much neglected by the "tradi-

tional" grammars. It will be the subject of Chapter 3.
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4. The definition of the passive,
(1) Introduction (n.36).
(ii) The active sentence (p.36-37).
(iii) The passive sentence. Passive Types 1, 2,3
(iv) The "qummy" subject (p.4l). (p.37-41).
(v) The neutral sentence (p,41-44),
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(2) Some existing treatments of the
prononinal verb (p.71-79).

(3) An analysis of the pronominal verb

(p.20-85),
(ii) The animate/inanimate contrast in NP, (p.85-88)
1ii) The agentive co ment in Passive Type 2.
(£11) genti mplement in Pas yp 6;.88-89)

(iv) An analysis of some pronominal verbs from

the "Etude sociolinguistique sur Orlﬁans”(p.Bgs
9 -
D. An analysis of Pascive Type 3 (p.97-100),

E. A comparison of the distribution of Passive Types

L, 2, 3 (p.101-108).
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A, The definition of the passive.
(1) Introduction

It will be remembered that, for the purposes of this
study we determined to make our definition of the passive
a formal one but so designed as to coincide as far as pos-
sible with the'semantic' passive, defined by Galichet as
"Le sens de déroulement du proces".

We hagveidecided to exclude from consideration such
sentences as "il subit une attaque, il regoit une gifle"
where the form of the sentence is indisputably active and
in which the passive sense is a function of the meaning of
the verb itself. Such sentences are easy to recognise and
present no general problem since they concern only a small
number of lexical items.

The definition then that we are seeking is a formal
one which includes all the remainder of the "semantic"
passive but is not so comprehensive as to tend to destroy
the active/passive contrast sta semantic level by including
types of sentences clearly felt to be active.

(ii) The active sentence.

We begin by defining an active sentence as one which

has the form:

NP, + (V + NP2)

le lion mange l%homme
NP, may be zero but must be capable of realisation:
i (V+d)

le lion mange

NP

4ll active sentences are, therefore, fundamentally three

term sentences: a verb phrase and two noun phrases.
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An active sentence may also have the form:
NP, + (V + {dg} + NP,)
il mangue d'argent
il pense a sa mere
This form of active sentence can only rarely be transformed
into a passive sentence of the "tre" + past participle type:
il obeit a sa mére —> sa mére est obéie.
Occasionally it may be transformed into a passive of the
"symmetrical" verb type (see Chapter 2.A(iii)):
il manque d'argent — 1'argent lui mangque .

Verbs in active sentences always use "avoir" rather than
"€tre" in their compound forms. The only exceptions to this
rule are gctive sentences using pronomingl verbs but even
here popular usage replaces "€tre" by "avoir". Wagner and
Pinchon give the examples:

je m ai blessé
je m ai coupé le doigt (Wagner et Pinchon:1962:282).

Sentences using verbs such as "venir", "mourir" which
are conventionglly described gs active are redefined in this
study as neutral (see Chapter 2.4 (v)).

(ii1) The passive sentence.

A passive sentence is any sentence resulting from g
transformation in which NP2 of an active sentence has become
NPl of a new sentence, NPl of the active sentence becomes,
if reglised, NP2 of the new sentence:

Active sentence —> Passive sentence
le lion mange 1l'homme —> L'homme estmangg par le lion

on ferme la porte —> la porte se ferme

ga casse la branche —> la branche casse.
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There are three conditions which must be observed:

&5 The"signifiéh of the sentence must remain unchanged.
We should note that this does not mean that the two sentences
are interchangeable in any given context (see Chapter 3).
(2) Any auxiliary verb used in either the active or passive
sentence must be used in both, with the exception of "avoir"
and"€tre':

un lion peut manger un homme — un homme peut Stre

mangé par un lion,
This condition does not apply to "avoir" and "€tre" which
are in complementary distribution in active and passive sen~
tences:

on a allumé le feu (active) —> le feu est allumé

(passive)

Condition (2) has the merit of ruling out formally pairs

of sentences such as:

La glace fait tomber le gargon

Le gargon tombe.
The reasons for rejecting such sentences, which are accepted
by Dubois as an active/passive pmriné, have been given in
Chapter 1 (p.l4-~16)
(3) NP2 in the passive sentence takes, when reaglised, the

form de§+ NP and is called the agentive complement. The
par

restriction of the prepositions to "de" and "par" may appear
& slightly arbitrary decision. We m&y ask whether there is
any essentiai difference between the complements in sentences
such as:

- Jean est bruni par le soleil

" Jean brunit au soleil ,
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Even if there were agreement that any difference in this case
was marginal, the way is open for many more difficult cases.
Surely the sentence:

(2) Il tue sous 1'influence de la lune
is a"phrase active non-achevée" in which the object complement
might be realised:

(b) 1I1 tue des gens sous 1'influence de la lune.
The combination of Dubois! passive—active transformation
(Dubois:1967:82) and a wide definition of the agentive comple-
ment would allow sentence (a) to be considered passive because
it could be transformed into the active sentence :

l'influence de 1la lune le fait tuer,

It seems undesirsble thén to try to cover the whole
semantic area of the agent which will, therefore, be limited
to noun phrases preceded by "de" or "par",

The passive sentence, like the active one, is a three

term sentence:

_ NPI VP NP2 ‘
1'homme est mangé par le lion (passive)
N?l VP NP2
le lion mange 1'homme (active)

Although NP2 is usually unrealised in passive sentences
the fact that it is underlying the gentence is recognised by
the fact that it ig always possible to realise it as the
subject of the corresponding active sentence,
There are three forms of the Passive:
Type 1  "Etre" + past participle: Le chien g, mo rdu Jean.(active)\
‘ —> Jean a €t mordu par le chien (passive)
Type 2 Pronominal Verb: Jean a ouvert la porte (active)—>
La porte s'est ouverke (passive)
Type 3 Symmetrical Verbs: ILe vent a pli€ 1la branche (active )=—>

La branche a plié (passive)
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Type 1 retains the meaning of the active sentence most completely

because of the realisation of NP, and NP. in both sen-

1 2
tences. However NP, (the agentive complement) is usu-
ally omitted in practice. In this respect Type 1 res-
embles Types 2 and 3.

Type 2 Realisation of NP, is rare in modern French. The réason
for this is that the .pronominal verb form is ambiguous,
although, by our transformational definition,we know that
sentences containing pronominal verbs are often passive.
The apparent contradiction is resolved when we realise
that the desire to suppress reference to the agent is
one of the major motivating factors of the passive. 1In

the case of Passive Type 2 the process is carried to the

extent of presenting NP, as if it were the agent. The

subtle possibilities that the polyvalence of the pro-
form allows will be discussed later (see Chapter 2 (i)).

Type 3 In practice NP2 is usually absent. When thelagent is
expressed the form of the preposition or prepositional
syntagma is so variable that we have decided to exclude
if from consideration by our definition of the agentive
complement, i

We may recall in connection with this type of passive
that our definition of the passive implies that, whereas
an active sentence may have no passive counterpart:
il pense & sa mére,
a sentence is only considered passive if it has an active

counterpart sentence which fulfils the required conditions:
la branche casse (passive)

le vent casse la branche (active).
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(iv) The "dummy" subject

The absence of NP2 in a given context mgy make it im-
possible as a matter of performance to transform a particular
passive sentence into an active one. In this study we shall
adopt the symbol A\ to represent the absent noun phrase. This
seems preferable to the common practice of introducing "on"
or "ga" since these elements, although their reference is not
specific, are themselves options in the set of noun phrases
from which a choice must be made. The sentence:

On ouvre la porte
1s really almost as false an active transformation of:
la porte s'ouvre
as is: 1' enfant ouvre la porte
The most satisfactory rendering is therefore:
/\ ouvre 1la porte.

Anemmple of each type of passive would be gs follows:
Type 1 Jean a et& mordu —> A\ a mordu Jean (active).
Type 2 La porte s'ouvre — 2\ ouvre la porte (active),
Type 3 La branche plie —> /\ plie la branche (active),

Conversely the absence of NP2 in an active sentence may
necessitate the same procedure when the sentence is being
transformed into a passive one:

Le lion mange —> 2\ est mangé par le lion (P%ssive
Type 1).

Jean ouvre a sept heures—> /\ s'ouvre a sept heures
(Passive Type 2).

L'age embellit —> [\ embellit (avec 1'age) (?assive
Type 3).

(v) The neutral sentence
We have so far mapped out a definition of the passive
based upon the active/passive contrast. However there are

many sentences for which these active—> passive transformations



are not possible even in principle and which do not conform
to our definition of an active sentence as consisting of
three terms: NP, + (V + NP2) in which NP, may be unrealised.
Such sentences should be considered as neutral in voice and
are of three types:
(1) "Verbes pronominaux essentiels": Jean s'évanouit.
(2) Verbs which cannot have an object complement:
Jean vient, Jean dort.
This group includes those verbs which use "8tre" in their
compound tenses.
(3) Sentences consisting of NP, + Stre + adjective:
Jean est malade,
Such sentences are neutral in voice because it is impossible,
without producing ungrammatical results, to apply to them
the transformations upon which the active/passive contrast
is based:
Jean s'évanouit— * /A vanouit Jean
or—* Jean evanouit Jean
Jean vient — * A vient Jean
Jean est content—* A est content par Jean
We may summarise, then, as follows: an active sentence
must have a realised or potential NP2 (object complement ),
A passive sentence muét have a realised or underlying NP2
(agentive complement). Neutral sentences, on the other hand,
are essentially two term sentences consisting of one noun
phrase + g verb.
La neige fond, Pierre tombe, Le soleil brille,
Pierre = repentit, La tour s'écroule, Pierre est
content,

The last example includes an adjective but only one noun
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phrase is involved, In this type of sentence we should note
that "etren may be replaced by other "stative" verbs without
the sentence thereby becoming active or passive in voice.
Such verbs are "paraitre,rester,sembler, se trouver, vivre etc".
We have noted that some verbs of group 2 use "gtre ™

for compound tenses whereas others use "avoir". One would
expéct such hesitation in circumstances where voice is neutra-
lised., This hesitation may be taken further in the case of
certain verbs which use either "avoir" or "etre" with little
or no difference in meaning.- Larousse gives the following
examples:

Ce livre a paru le mois dernier. Ce livre est paru

le mois dermier.

Ltautobus a passé devant chez nous. L'autobus est

passé depuis. (Chevalier et al:1964:3%29),
Larousse considers all such sentences, however, tobe active.

At a semantic level the absence of NP2 means that there

is no "déroulement du procés", or, at least, that the "sens
du déroulement" is doubtful, It follows from this that just
as the subject of an active sentence is the agent at a seman-
ticlevel and the subject of a passive sentence is the "reci-
pient" so the subject of a neutral sentence is neither an
agent nor a recipient but plays a neutral role at a semantic
level., We may be tempted to think of the subject of 8 sen-
tence such: as, "la neige fond" as the agent simply because
of its position and the form of the verb but if we add a
complement to produce the sentence, "La neige fond au soleil™”
we see how misleading this is.

The neutral sentences discussed so far are both
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structurally and semantically neutral. It is however,
possible for sentences to be structurally active but seman-
tically neutral. This should not surprise us since we know
that the active form, being unmarked, is polyvalent. We have
already discussed sentences that are active in form and pas-
sive in meaning:
il subit une attaque.
Let us anélyse the following passive sentence:
(a) Les enfants ont €té couverts de feuilles par les
oiseaux,
Two sentences which are structurally active may correspond
to it:
(al) Les oiseaux couvrent les enfants de feuilles
(ap) Les feuilles couvrent les enfants.
Sentence (al) is active both structurally and semantically,
Sentence (ag)_is active structurally but is semantically
neutral. It has no "sens de déroulement" linking the two
noun phrases and consequently its subject is not semantically
an agent., Many verbs may be used in semantically neutral
sentences of this sort and the recognition of them is essen-
tial for the satisfactory description of the distribution
of the prepositions "de" and "par" in the agentive complement

(see Chapter 2.B(ii)).
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B. Problems associated with Pagsive Type 1.

(1) Aspect.

A nuuber of grammarians have noted that the "dtpe" -+ past
participle form of passive may have two semantic values which
are often described as "state® zngd "action”,

The Te Bidois give the following examples of "phrases d'&tat"

la porte est ouverte, le déjeuner est servi.
They point out that such sentences may be modified so that Lhe
semantic velue of the verb changes:

la porte est ouverte } six heures, le d€jeuner est

servi & midi (Le Bidois:1967:411).
fhey do not, however, examine other tenses of the verb nor do
they point out that this phenomenon does not occur in certein
verbs. In the sentences:

il est observé, il est observd 8 midi

the semantic value of the verb remains the same,

For Dubois the problém does not exist. Because his descrip-
tions are purely formal he is unable to accept twe values for
the same form. He therefore distinguishes only between Passive
Type 1 which has the value "accompli" and Passive Types 2 aﬁd 3
which have the value "non-accompli", He admits tﬁat types 2 and
3 mgy be "accompli" in their compound forms. 1In this case he
distinguishes between:

la branche s'est cassée
and la branche est cassée
by pointing out that, whereas the fﬁrmer may have both past and

present reference, the latier may only have present reference
(Dubois:l967:115),

Perhaps one of the best outlines of the problem is to be
found in "Grammaire gdu frangais classique et moderne". The
authors distinguish twe values for the "€tre" + past participle

s w1t < 3 2 . A A ) N — S Tar
passive, "l'étal qui succdde 3 un precss ochevé" and sscondly
the "procls" itself as it unfolds. They point ocut that in order
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to understand this phenomenon verbs must be divided into two
groups: those which may have either of these two values in the
passive and those which mgy only have the second value. These
verbs may be distinguished semantically. The first group is
"perfective" in the sense that the process the verbs describe
is necessarily completed e.g. atteindre, résoudre, tuer,blesser.
The second group is "imperfective" in that there is no such
implication e.g.observer, aimer, suivre.

' Wagner and Pinchon offer a technique for distinguishing
"state" from "action". When the verb is to be interpreted as
"action" it¥ will correspond in tense to the active sentence

which it matches in meaning:

Actif Passif
Présent: on m'observe Je suis observé
Imparfait: on m'observait Jv &tais obseryé
Passé défini: on m'observa Je fus observé
- Futur: on m'observera Je serai observd

(Wagner et Pinchon: 1962:279)
This is always the case with imperfective verbs, so that
they pose no aspectual problem, We turn then to perfective
verbs, |
Implied by Wagner and Pinchon, though not stated, is that
when a perfective verb is to be interpreted as "state' it does
not correspond in tense with the active sentence which it

matches in meaning:

‘on allume le feu : le feu est allumé
on avait allumé le feu le feu était allumé
on aura allumé le feu le feu sera allumé

According to Wagner and Pinchon the factor controlling
the interpretation of perfective verbs as "action" or "state"
is the presence of absence of a complement, by which they
seem to mean an agentive complement, Where a complement is

present they claim that "action" is the result {Wagner et
Pinchon 1962:278),
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As an illustration we m&ay compare the following sentences:
a) on a atteint le rfsultat - le résultat ezt atteint
b) tous les candidats atteignent ce résultat - ce

4 s
i

résultat cgt atteint par tous les candidats.

Wagner and Pinchon are not alone in suggesting that
the agentive complement is the crucial factor. Gougenhein
claims much the same (Gougenheim:1974:222). Nonetheless

excepvions are not difficult to find. In the sentence:

Tous les jours des marchés sont faits
the absence of the agentive complement does not result in
"state'", In fact the value is "action". The corresponding
active sentence would bve:
Tous les jours on fait des marchds.
Conversely in the sentence:
Le vieux logement est d€ja cublié par les habitants
the presence of the sgentive complement does not result in
"action" since the correspcnding active senténce would be:
Les habitants ont d&j3 cublid le vieux logement .
It can be seen that even the best trestment of aspect
in the passive in the general grammars of French is incomple te
and perhaps misleading,
We turn now to two specialist treatments of the topic.
The first of these is contained in an article by J;Svoboda
in "Revue des Langues Romanes"(1954) entitled: Quelgues remzrques
sur le passif fraqgais et italien. In the following discussion
we have naturally concentrated on the French passive as more
relevant tc the study. Svoboda begins by claiming, correctly,
that the topic has never been dealt with in any detail, He
distinguishes "state" ang "action" as two walues of the passive
and comes to the conclusion that:

1'id€e passive dépend de l'espect verbal (Svobodw:

1954 :321).
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He divides verbs into perfective and imperfective
and points out that many verbs may have a perfective or
imperfective meaning depending on the context.

His conclusions are as follows:

(1) Perfective verbs express "action" when the passive
form is in the "passé d&fini", the "passé composé",
the "plus-que-parfait", the "futur antérieur".

The reason given for this is that:
Les temps passés expriment surtout les actions
,accomplies dans le pass€; pour cette raison 1!
action momentan€e passive Etant mise en relief,
les verbes parfaits pass&s excluent 1'idée de
1'état duratif (Svoboda:1954:322).

Exceptions, however, occur especially when the verb is
accompanied by an "adverbe de temps duratif ou le complement
de temps" (Svoboda:1954:322) We may illustrate this by the
following example:

I1 a été caché par ses amis (action)
I1 a 6t% caché toute la journée (state).

(2) Perfective verbs express "action" when the passive

form is the future:

Il pensait que Léonor serait mise dans un couvent
(Svoboda:1954:322), Svoboda allows that the future may some-
times be ambiguous. It seems, however, that the future is
sometimes indisputably "state", as in the sentence:

quand vous arriverez le travail sera fini.

(3) Perfective verbs may express "action" in the present
tense of the passive when the present is a "présent
historique" or when a complement of time, place or
manner is expressed, In the case of the "présent

historique" the "action" that was a feature of the
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past tense which could have been used is transferred
to the present. As examples of the second case we
might examine the following sentences:
a. 1le feu est allume a cing heures - Action,
complement of time
b. le feu est allumé facilement - Action, complement
of manner.
c. 1le feu est allumé dans le foyer - Action or State,
complement of place.
We note that a complement of place leaves the interpretation
ambiguous, whereas sentences a.and b. tend to confirm Svoboda's
contention.
(4) Perfective verbs very rarely express "action"
when the passive form is in the imperfect tense.
(5) Perfective verbs express "action" in the present
and imperfect tenses,
si celle -ci dépend d'une proposition ou d'un membre
de la phrase, p.ex. << s'il hésite, il est perdu >>.
(6) Perfective verbs express action in the present:
s'ils sont employés & 1'impératif.
"..... que votre volonté soit faite en toute
chose (Sue *Juif') (Points 3-6 see Svoboda:1954:323%).

The second specialist article devoted to the study of
the action/state contrast is a contribution made by Schmitt-
Jensen to "Etudes Blinkenberg" (1963) and entitled: "Vorgang"
et "Zustand" des formes passives et leurs rapports avec
l'aspect du verbe en frangais moderne.

Schmitt-Jensen's thesis is that the m"action"fstate"
contrast depends upon the "real time" at which the process

took place. He distinguishes real time from tense since a
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tense may be used for different real times. The present
tense, for example may be used for the past (histuric pre-
sent ) or for the future.
The terms "Vorgang" and "Zustand" are equivalent to
"action" and "state" as we have been using these terms.
The following is as brief a summary as possible of
this complex article:
Present time. When the-verb can be combined with
"en ce moment" the interpretation is "Zustand".
The focllowing tenses may be so used:

1) Present: l'hirondelle est blessée, dofia Inds
(Month.Reine 125),

2) Conditional: Des centaines de milliers d'hommes
sont morts...et vous seriez arrété par la mort
d'un seul €tre (Month.Reine 76).
One might question whether the verb in (2) is, in fact
"Zustand". It would seem rather to be "Vorgang" since it
is equivalent to the sentence:
la mort d'un seul &tre vous arrdterait.
(3) Imperfect: (i) Indicative:c'est comme si ta conscience
etait abolie....
(i1) Subjunctive: je voudrais que tout
fit fini pour moi (Marcel 140).
Where the present tense is iterativear is a "présent
historique" or "présent sc@nique”:
la reine est couronnge (titre de film)
the interpretation is usually "Vorgang", but may be ambiguous:
A 1' extrfme droite 1le corps du roi Ferrante est
€tendu...(Month, Reine 189), (Summary of Schmitt-
Jensen:1963:66-70). |

Future time., In sentences where the event is seen as future



Vorgang:

Past time,
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from the point of view of the moment of utterance
or relative to another verb in the sentence which
provides the "point de repére", the interpretation.
is "Vorgang":

Les obstacles seront surmontés, dit il. La sincérité
toujours surmonte les obstacles (Vercors 48).

If the event is presented as a sort of "main-
tenant d€calé" where we project ourselves into the
future and treat the event as if it were present
in time, the interpretation is "Zustand".

A further guide is that where there is no
"indication de temps ponctuelle" the sentence is
usually "Vorgang". Where such an indication is
present the sentence is ambiguous, though if the
indication precedes the verb "Zustand" is the
usual result:
dans cinquante secondes le diademe sera volé,

Other tenses used to express future time
behave exactly as does the future tense itself:
Present tense: Enfin, tout ga changera peut-Etre
si M.Arnaldon est &1lu (du G. 36),

Imperfect: Si le préfet des études était
averti qu’un objet de cette valeur se trouvait
dans cette chambre, il n'hésiterait pas a faire
briser la porte (Val. I. 234 ),

Conditional: Le prince et Inés sont égale-
ment coupables, Mais Ings seule serait tufe!

(Month.Reine 73). (Summary of Schmitt-Jensen:196%

70-73).

Imperfect: This tense in its role as "le passé non-limité
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is almost always "Zustand". Schmitt-Jensen draws atten-

tion to the complementary nature of the imperfect on the

one rand and on the other the "passé défini ", (in written
D

French) and the "passé composé", (in spoken Prench)y
both of which usually express "Vorgang".
As with the present tense iterativity leads to
"Vorgang'":
chaque matin j'étais éveillé par ma joie (Gide 54).
This is also the case with what Schmitt-Jensen
ealls "imperfectum de conatu":
j'étais 8tranglé par des créanciers.
Passé défini: Apart from the occasions when it occurs after
certain conjunctions: dés que, quand, lorsque, the
"passé défini" almost always expresses "Vorgang",
Temps composés: In the case of "temps composés" "Vorgang™
is the usual result (Summary of Schmitt-Jensen: 1963:
73-78). |

It is clearly impossible to do justice in a summary to
an article characterised by its detail, by the number of its
examples and the way in which "exceptions" are carefully
analysed and'eﬁplained. However, it is probably fair to say
that the essence of fhe article lies in this quotation:

A pert le passé ol nous avons une distinction
formelle, 1'aspect est 1ié au "time" pas au
"tense", la catégorie formelle (Schmitt-Jensen:
1963:32).

One wonders, however, whether the difference between

the present tense used with the meaning "en ce moment":

L'hirondelle est blessée, dofa Ines

and, on the other hand, the present used with iteratvive force
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or to express "des vérités &ternelles":
...toutes les nouvelles du jour sont filtrees au
cribles de leur edifiante sevérite (du.G.S5)
(Schmitt-Jensen:196%:67),
Un roi se gene, mais il n'est pas géne (Month.Reine 28)
(schmitt-Jensen:1963:67).
is really one of "time", Surely all these cases are present
in time, The difference 1lies rather in whether the action
is regarded as "accompli™ or"nqn—accompli". The same applies
to the use of the future passive form., It is this distinction
which underlies the various uses of tenses in the present
and the future, |
The following table together with its notes sets out the
broad lines of the relationship between aspect accompli/
aspect non-accompli, action/state and complements of various
types.
The picture it presents is, it is hoped,clearer than

that offered by Svoboda or Schmitt-Jensen.



- Bh e

T1dwodoy
11dwoddy

*22E-U0N

11dwoo2y

T1dwodoy
.wleﬁcz

T11dwoddy

M
M
M

*22B=UON W

(11dwodoe
~uou/1ydwodoe)uroy
aatssed jo 3o03dsy

mﬁx+u 9ss91q InJ JEBPOS

uoT3lav (X+) °319ano 3nj ajaod

(X+) SS?1q 939 3ITRANE JEPTOS
aomuu<mx+vmuump=c muw uampsumupoa

g 1e198 Jeplos
ote g (o+) 2ssa1q 3T aepl
(0+) @3124an0 3JTRIIS aja10d
(X+ 2§S27q ITEIIS JBPIOS
uoT3oV ~x+ 9119An0 3TUI9S 9310d

(X+) 2ss921q 239 eane 3JeBPIOS
aOHuu< Mﬁx+u mupw>=o\wmw mu:umuuoa

(0+) 25S21q BIIS 3IEPIOS

23e3s M (u+) @310An0 e13s ajaod
. (X+ 2ss91q B13s JepOS
UuoT3IdY {x+ muuubso e19s o3a10d
(X#) 25S91q 232 31¥AVIEPTOS

RoEaay Mﬁx+u 2319AN0 Wuw jteAR @310d

(0+) 255919 3T®3Q 3IEPOS

@483a M (0+) 93104n0 31833 9310d
+ 25S39[q 3ITPIY JBPIOS

U0 LY MM+ 319400 3Te33 @310d
: (X+) 2ssalq 233 ® 3epPIOS

sl T max+u 23194n0 232 ® 9310d
. (0+) °29sS9]q 1S9 3BPIOS
°3e3s M (0+) 5319An0 382 2310d
X+ 35$91q 389 IEpOS

uoT3dy X+ 9319An0 3s9 a31od
©3835/U0T3I0Y W10J QATSSTJ

uHM jepios 9] BSSOIq
e1) 2310d BT 3TaAnNO
o1 .

o] Mumvﬂcm 91 28S3[q 3jTEIANE
a1 2310d B] 319AN0O jTRaANE
L §

21 JBpPIOS @1 3ITEAISSIIq
Bl 2310d BT 3TRATIANO
T

mﬂw Jepios 2] PSsSI[q eaANE
o1 9310d BT 3I9ANO BaANE
0

a1 JEPIOS 21 BIASSII(
me M 2310d BT BA1IANO

]
mmw IBPIOS 21 25S9Tq JTRAE
mﬁwHHHUV a3a0d ey 312400 j1ease

B

Ch JBp1OS: 91 3TIESSI[q
el 9310d B 3TRIANO
21

uHW JBpIOS 21 2SS9[q ®B
a1 931cd BT 3a3AnNO B
0

Q2 W JBPIOS BT 9ssa[q

9310d BT 21Ano0

WX0J 2ATIOY

uo
uo

uo

uo

uo
uo

uo
uo

uo
uo

uo
uo

uo
uo

uo
uo

uo
uo

T1dwoddy

11dwoddy

11dwodde~UON

11dwodoy

T1dwodoe-~uoy

11dwoady

-

T1dwosoe~uopN

(2A13093304)
T1dwoooy

(aaT3093109dwIT)
11dwodde~uoN

AammEouUutnoc\ﬂHgﬂouunu
WI0J DATIDY JO 3oadsy

T 47¢vl



- 55 =

Table 1 - Notes

(1)

(2)

The definition of aspect is based upon that found in
"Grammaire structurale du frangais - Le Verbe" and in
the Larousse grammar. The latter makes the following
comment concerning the aspect of active verb forms:
Chaque forme composée exprime que l'action est
achevée., Elle décrit 1l'aspect accompli d l'action,
Par opposition, chaque forme simple exprime ~que
1'action n'est pas encore achevée., Elle décrit 1!
aspect non-accompli de l'action (Chevalier et al:

19641:328).

The only modification we have made to this is to classify
the past historic (le passé défini) as "accompli'.

It is an anomalous form largely confined to written
French. Since its distribution in written Fremch cor-
responds to that of the "passé composé" in spoken French
in contexts where the "passé composé" has past referénée
it seems preferable to classify it,like the passé com-
poséjas "aecomplirt.

A passive form is considered to be "gction" if the ténse
of "Stren corresponds to the tense of the verb in the
active counterpart sentence; otherwise the passive form

is considered to be "state':

Action: le soldat est blessé par l'ennemi—>IL'ennemi blesse 1le

State:

soldatb.
le soldat est blesse—>Aa blessé le soldat,
We must not confuse the term "state" as defined above
with the term "stative" which is used of certain verbs
in sentences where there is no "sens de déroulement du
proces" :

il paralt intelligent.



(3)

(4)

(5)
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There is, however, a relationship between them in
that a passive 'state" sentence:
il est ému

is semantically close to the neutral senténce:

il est troublé
where the verb is "stative",

The symbol X is used to represent any complement
consistent with "action":

a) Agentive complements. Because such comple-
ments provide an agent they throw into relief
the unfolding of the process and therefore
stress "action".

b) Complements of manner, place and time, which
indicate iterativity or a "general truth":

Chaque fois qu' il joue, il est battu.

Dans la guerre heagucoup de soldats scont tués,

also tend to impart a value of "gction",

The symbol O is used to represent any complement
which is consistent with "state":

expressions of time suggesting duration: la

porte est ouverte maintenant.

If we consider first the active forms we note that
each "mon-accompli" active form has an "action"
counterpart; the condition being that a complement
of type X be expressed.

Each "accompli" active form has two correspond-
ing passive forms. One of these expresses "state"
and is almost equivalent semantically to NPl +‘@tre
+ adjective. The other form expresses "action".

In neither case is g complemént usually necessary

to ensure this interpretation.



We note that the state/action contrast cuts
across the accompli/non accompli contrast.

(6) The passive form corresponding to the "passé defini™
always expresses "action" because it is in comple-
mentary distribution with the imperfect form of the
passive which almost always expresses "state".

In the spoken mode the imperfect is, of course,
in complementary distribution with the "passé composé"
which expresses "action".

(7) Where no complement of either type X or type 0 is
present the interpretation of the senbence as
"action" or "state" varies according to whether the
form of "etre" in the passive is:

(a) simple or (b) compound

If (a) the interpretation is usually state except for
the future which is often ambigucus.

If (b) the interpretation is usually action.

A sentence including a "simple"passive can only
become "action" by adding a complement of type X.
This means in effect, making the verb "non-accompli™,
usually because it becomes iterative,.

(8) Where the complement is shown bracketed in the table
it is not necessary for the "action"/"state" contrast
but simply reinforces the existing wvalue.

(9) As 1t is possibe to reverse the value of "simple™"
passives, so it is possible, but rare, to reverse
the value of "compound" passives:

la porte a &t& ouverte (action)dla porte a ©té
ouverte pendant trois heures.

(10) Allowing for the fact that it is always possible to
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reverse the."state" /%action" value of a verb

because of the various elements which may intro-
duce aspectuzl nuances into a sentence the best
guide, in general terms, to the "action"/"state™

contrast is provided by notes 7,8, 9.
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(ii) The agentive complement

One of the most intractable problems associated with

Passive Type 1 is the nature of the agentive complement

and in particular the distinction between cormplements intr-

oduced by "de"™ and thecse introduced by "par". A brief

summary and criticism of the treatment given to this topic

in the standard grammars has already been given (Chapter 1

B. (iv).

A recant study of the problem by Sylvia Straub comes

to the follcwing conclusions:

a.

"Par" must precede the ggentive complement noun
in French passive sentences with verbs which
denote a non-state.

e chien est lavé par Marie

*Le chien est lave de Marie .

Either "de" or "parn may precede the agentive
compiement noun in French passives with verbs
denoting a state, but only if the stative verb
requires the agentive complement noun to designate
human beings.

L'enfant est aimé de/par ses parents

*L'enfent est aimé de/par ce mur.

P& must precede the sgentive complement noun
in 211 other passive sentences in French, thet is
in passives with stative verbs which allow (or
reguire) the agentive complement noun to be non-

animgte,

1. In some of the sentences substituting 'par' for 'de' makes

the sentence ungrammatical.

- - i . - L \
Le dernier chapitre est suivi d'une teble des matieres,

*Le dernier chapitre est suivi par une table des A
natieres.
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2. In others, the resulting 'par'-passive sentence is
grammatical, but the verb denotes a non-sta.e.
L'élite de la socifté est formée de ces gens.
L'élite de la société est formée par ces gens.

It is asserted that these rules held not only for the
passive sentences cited in this sgudy; but for all passive
sentences in French (Straub:1974:593).

Before going on to examine these conclusions in some
detail it would be useful to list for reference the examples
used by Straub:

1. Ces résultats ont €t obtenus par des calculs remarquables,
2. Il est armé d'un fusil.
3, Le soldat a eté frappé d'une balle.

4, L' enfant est couvert de boue.

1 Des calculs remarquables ont obtenn ces résultats.
X2l Un fusil 1'arme.

31 Une balle a frappé le soldat.

311 Le soldat a ©t€ frappé par une balle.

41 La boue couvre 1l'enfant.

411 L'enfant est couvert par la boue.

5. Ces livres ont @té écrits par des hommes d'état.
6. Le chien est lavé par Marie.
7. La fenétre a été brisée par un rocher.

8. Une grande maison sera construitc par le Président.

9, Cette cravate a é€t€ achetée par Robert.

— o — o — e e S e e e S S e e s s s e e e e e G e e

*51 Ces livres ont €té écrits d'hommes d'Etat.

*6™ Te@ chien est 1ave de Marie.

l A -~ ~ ”~
*¥*7~ La fenctre a ©te brisee d'un rocher.
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*8 Une grande maison sera construite du President.

*Q Cette cravate a ete schetee de Robert.

10. L'enfant est aimé par/de sa famille.
11. ILe professeur etait respecte par/de ses &lsves.

12, Ce Président sers admiré par/de tous les citoyens.

13, La place était encombrée de curieux.
14. Le gargon est adoré du grand-pére.
15. Les animaux sont adorés par certains peuples.

1 Le gargon est adoré par le grande pEre (sic).

14

16. Cet homme est accablé de douleur.

17. Cet homme est accablé par la charge.

18.(a) Le scandale est etouffé par la famille.
*(b) Le scandale est etouffé de la famille.

19.(a) Le musicien est avenglé par sa passion.

-
*(b) Le musicien est avengle de sa passion.

20. Ce cours est enseigné * du/par le professeur depuis long-
temps.

St ~ -~ -
21. Pendant une periode tres breve, cet homme a éfe respecte
de ses collegues.

22. Le menu est composé d'un hors d'oeuvre et d'un plat de
viande.

23, L'élite de la société est formée de ces gens.

1 - . - -
23, L'elite de la société est formée par ces gens.

2311 Ges gens forment 1'€lite de la société.
24, Le menu est composé *du/par le gargon.
25 (a) Ses découvertes émerveillent les &leves.

- ~ ”~ - -
(b) Les eleves sont émerveillés de ses découvertes.

(c) Les €ldves sont émerveillés par ses découvertes.



26 (a) Ma conduite €tonne Jean.

(b) Jean est €tonné de ma conduite.

(c) Jean est €tonné par ma conduite.
27. Le mois de février est precédé du/*par le mois de janvier.
28. Le dernier chapitre est suivi d'/*par une table des matieres.
29 (a) ILe general est suivi de 1'armee.

(b) ILe général est suivi par l'armee.

30 (a) La décadence militaire est précédée de la décadence
politique.

(b) La decadence militaire est precédée par la décadence
politique.

(Straub:1974:583-593),

Straub begins by defining the agentive complement. An
agentive complement is one which functions as subject of a
synonymous active sentence. Examples 1 and 2 are therefore
discounted because there is no corresponding active sentence.
Sentence 4 is digcounted because the nearest corresponding
active sentence (41) is not synonymﬁus but corresponds to
sentence 411. Sentence 3 is discounted because active sentence
31 is sald to be synonymous with sentence 311. There is a
'non-sequitur' in this argument. The fact that 31 is synonymous
with 311 does not preclude it from being synonymous with 3.

In effect 3 is excluded because, although the complement noun
may act as the subject of a corresponding active sentence the
possibility of generating an alternative agent leads Straub

to conclude that the complement with 'de' is not itself
agentive and hence that is not the subject of 31. The subject

of 31 would be derived from the 'par' complement in sentence 311.

What appeared then to be a simple test—the existence of

a synonymous active sentence - has been complicated by the
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need to decide whether the complement is really agentive

or not. Although Straub rejects the complement in 3 as
agentive despite the existence of sentence 31 she gccepts
sentences 16 and 23. The reason for this is that she believes
that there are two homonyms 'accabler' and two homonyms
"former" and that this ambiguity swhich receives direct ex-
pression in the use of 'de' or 'par' in the passive,is also

detectable gemantically in the formally ambiguous active

sentence. This applies to the following verbs and pairs of
sentences: accabler (16,17) composer (22,24), former (23,31),
émerveiller (25(b),(c)), Etonner (26(b)(c)), suivre (29(a)(b)),
précéder (30(a)(b)). Each of these verbs is supposed by
Straub to be two homonyms, one stative, the other non-stative.
A clear example would be "former":

Ces gens forment 1'elite de la société
could be paraphrased:

(a) Ces gens sont 1'élite de la sociét8 (stative verb)
for which sentence 23 would be the passive equivalent.
or (b) Ces gens creéent 1'élite de la sociaté (non-stative verb)
for which sentence 231 would be the passive equivalent,

Other eiamples are more difficult to grasp:

La décadence politique précede la décadence militaire.
could mean:

(a) La décadence politique a lieu avant la décadence

militaire (stative)
for which sentence 30 (a) would be equivalent
or (b) La décadence politique mene a la décadence militaire
(non-stative)

for which sentence 30(b) would be equivalent. :
Examples 27 and 28 show that because of the nature of the

nouns involved it is not always possible to produce both a
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stative and a non-stative version of the 'same' sentence.
In some cases it is extremely difficult to distinguish

any ambiguity in the active form:

Ses découvertes émerveillent les élgves
should correspond to both 25(b) and 25(c) but with a different
meaning in each. Indeed Straub might have been tempted to
re ject the complement of sentence 3 as agentive because
'frapper’ could surely never be a stative verb in an active
sentence, and to have accepted sentence 3 as equivalent to 31
would have broken rule a.

In order to judge the truth of Straub's rules we must
be sure what she means by stative and non-stative in this
context. It seems clear that she is not considering the stativ%/

non-stative value of the passive sentence but the essential

value of the verb itself (i.e. in the active voice) but in
fact she makes no attempt to define the terms. Since, however,
she includes 'aimer' amongst stative werbs it is worth con-
sidering whether the stative/non-stative distinction corres-
ponds to the imperfective/perfective distinction amongst
verbs. We could then argue that imperfective (stative) verbs
(observer, aimer etc) are followed by de/par as in Rules b.
and ¢ whereasmwn-stative verbs, corresponding to perfective
verbs (atteindre,tuer, etc.) are followed by 'par' as a Rule
ay ~If this could be established, a simple structural test
could be agpplied to distinguish imperfective (stative) from
perfective (non-stative ) verbs:

Perfective 1le feu est allumé —»> on a allumé le feu.
Imperfective Jean est observé—>on 1'observe ,

Sentences 5,6,7,8,9,18,19 are all constructed round verbs

which are perfective as judged by this test. 8ince they all
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employ 'par' in the passive complement non-stative and per=-
fective coincide (see Rule a).

Sentence 20 is more difficult sinece it is difficult to
decide whether 'enseigner' is perfective or imperfective.,
Probably both values are possible:

(a) Les enfants sont enseignés——on ensgigne les enfants
(imperfective).

3 - - / -
(b) Ce fait est enseigné —s on a enseignd ce fait
(perfective ).

Sentences 1C, 11, 12 contain imperfective verbs. Their
complements, consisting of animate nouns only, are introduced
by 'de' or 'par'., This is consistent with the interpretation
Sf stative as imperfective.

In the case of those verbs which, Straub claims, use
'de' when stative and 'par' when non-stative our imperfective/
perfective test seems to work quite well. Verbs in sentences
based on 13, 25, 26, for instance might be shown by our test to
be suitably ambiguous: on encombre la place

(imperfective )
encombrer: la place est encombrée

on a encombré la place
> (perfective

e ;
on emerveille les enfants

emerveiller: (imperfective)

F I, - G -~
les eleves sont émerveillés

\Non a émerveillg les enfants
(perfective)

€tonner: //;qon etonne Jean(imperfective)

Jean est &tonné
\\Hon a &tonné Jean (perfective)

In the case of a few verbs the test cannot be applied
since they require the expression of the agentive complement
in the passive, The ambiguity of a verb can only be demonstrated
in the absence of a complement. Where g complement is

present it usually determines the value of the sentence,.
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For example:

1'armée est precedee
isyeven if grammatical, a very unlikely sentence. The addi-
tion of the complement, however, results in a verb which is
clearly imperfective and not ambiguous:

l'armée est précédée par le général.

It seems then that there is a strong connection between
what Straub scems to mean by stative/non-stative and the
imperfective/perfective contrast. Unfortunately it is possible
to find examples of verbs which seem to be imperfective,
that is to say "stative" in the sense that "aimer" is "stativen"
(see Rule b) but which break Rule C. The verb 'attirer'
for example must surely be classified as stative in the same
sense as 'aimer! and.yet according to Rule C stative verbs
which allow inanimate agentive complements must use 'de!
to introduce the complement. This is contradicted by the
sentences:

Les femmes sont attirées par le succes,
*Les femmes sont attirées du succes.
We may draw from this fact two conclusions:

(1) The imperfective category is too broad to coincide

with stative as the word is used in Straub's study.

(2) There is no other common factor linking verbs

like "gimer , respecter" with verbs like "former,
composer, consister" which justifies their being
classified as "stativer,.

(3) Some other grouping of verbs is required which will

be more consistent but will preserve the undoubted
insights contained in Straub's article and especially

in rule C.
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Here, then, is a suggested definition of the terms,
together with revised rules:
Perfective werbs: These verbs imply necessary completion
of the process which the verb describes.

Only transitive verbs concern us here.
They may be recognised by the "aspect accompli™
of their "simple" passive forms (passive Type
1) when the latter are unaccompanied by an
agentive complement or other complement lead-
ing to imperfectivisation (see Chapter 2 B(i)).

le feu est allumé—yon a allumé le feu.
Imperfective verbs: These verbs do not imply necessary comple-
tion of the process which the verb describes.

Transitive imperfective verbs can be reco-

gnised by the "aspect non accompli" of

their "simple" passive forms:
Jean est aimé —> on aime Jean.

There is a subset of imperfective verbs of
which the members are intransitive and, more
importantly in this context, are stative, re-
ferring not to a process as such but to a state:

Jean reste content etec,

These wverbs are essentially stative.

Other verbs, however, are transitive
(having therefore a Passive Type 1) but may be
rendered stative by the context:
Une table des matieres suit(=est aprgs) le
dernier chapitre,
Stative verbs: Sentences in which an essentially stative
verb is used or in which a verb is used stati-

vely are not active in voice but are neutral.
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Some are both structurally and semantically

neutral in having no NP2:
Illparait intelligent.

Some are structurally active and semantically

neutral. Although two NP's are present no

process is being described and so there is no

"sens de déroulement". Since no process is

taking place the subject of such a sentence is

not semantically the agent: (see Chapter 2.A(v):

Trois plats composent le menu.

Ces gens forment (= sont) 1'élite de la société.
Non-stative verbs: These occur in sentences which are formally

and semanticaglly active in voice. The sentences

have the form NPl + V + NP2 and have a "sens

de déroulement du procés". All perfective verbs

are non-stative except for the subset of

imperfective verbs just described.

There is no formal way in which the subject of a sentence
that is active in form is shown to be an agent or not an agent,
When a sentence is given a passive form, however, the distinc-
tion is marked by "par", which precedes an agent and "de"
which precedes a'"non-agent". The'following examples taken
from Straub illustrate this distinction:

Sentence 1(a) Active formally and semantically:
Ces gens forment (= créent) 1'élite de lg sociote.
1(b) Passive formally and semantically:
L'élite de la société est formée par ces gens.
Sentence 2(a) Active formally but semantically ' Neutral:
| Ces gens forment (= sont) 1'élite de la societé.
2(b) Passive formally but semantically Neutral:

L'élite de la société est formée de ces gens.
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The rules can now be stated as follows:

1. All non-stative verbs may have their agentive complement
introduced by "par",

2. Perfective "non-stative" verbs e.g. tuer, allumer, etc
must use "par" to introduce an agentive complement.

3. Imperfective "non-stative" verbs e.g. attirer, abriter
must also use "par" to introduce an agentive complement,
but a subset of these verbs can use either "de" or "par"
to introduce the complement, These verbs are those which
can only have an animgte noun in the agentive complement.

The choice between "de" and "par" is a stylistic one.

The 1list of such verbs is quite short, and would include
"aimer, respecter, adorer, admirer" but not observer,
voir, etc.

4., Imperfective "stative' verbs e.g. composer, suivre, en-
combrer etc., must have "de" before the noun in the agen-
tive complement,

Note that scme of these verbs may, as Straub suggests, have
two values: non-stative, followed by."par":
Lfhomme est suivi par la femme,
stative, followed by "de":
L'homme est suivi de 1lg femme.
This sentence is more or less equivalent to:
la femme est derriére 1'homme
Other similar verbs are: précéder, composer
It is significant that French commentators describing
the races at the Olympic games in Montreal used "suivi de"

to describe the order of competitors in the races.

The definition of "stative" given above accounts for a

number of Straub's examples: 13, 22, 23, 27, 28,29(a), 30(2).
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There are a number of Straub's examples where "de" is used
but where the verbs do not fall into our definition of "stative"
In these sentences the complement is not genuinely agentive.
In some cases it is possible to show this by actualising
the real agent:
4, L'enfant est couvert de boue (par son compagnon).

16, Cet homme est gccablé de douleur (par les effets de
son crime).

3. Le soldat a €té frappé d'une balle (par son ennemi).
In other cases the agent cannot be realised but may, neverthe-
less, be felt to be underlying:

26(b) Jean est étonné de ma conduite (par moi).

We note that "par" is the real agentive prepcsition.

With the exception of the small group of verbs: aimer, ad@irer
etc., the use of "de" indicates that the complement is not
agentive; either the real agent is underlying or the sentence
is neutral and therefore has no agent at:-gll.

It must be pointed that beczuse the judgements about
whether a verb is stative or non-stative and whether an agent
is genuinely agentive or not are semantically based an area
of doubt may still surround some sentences. It is perhaps
regrettable that the treatment of the agent cannot be wholly
formal but it is clearly not possible since the concepts of
"agent" and "recipient" are part of the semantic plane cor-
responding to the subject-object contrast or subject-agentive

complement contrast on the grammatical plane.
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C. Problems associated with Passive Type 2,
(1) Polyvalence.
(1) Introduction.

We now come to a more detailed examination of the second
form to fulfil our definition of the passive, the pronominal
form.

Even more than Passive Type 1 the pronominal verb form

is polyvalent, Whereas a sentence including "etre" + past

participle may be either neutral or passive, a'sentence using
a pronominal verb may be neutral, passive or active. As one
would expect grammarians have a variety of ways of dealing
with this polyvalence. Some seek to establish structural
distinctions and then relate these to certain "uses" of the
pronominal verb. Others take the "uses" of the pronominal
verb as the starting point, adopting thereby a semantic
approach., It is not possible to establish two clear groups
of grammars in this respect but, in the interests of clarity
we begin with the ones that lay most stress on the grammatical
distinctions, moving on subsequemtly to the more semantically
based ones.
(2) sSome existing treatmentsof the pronominal verb.

Grammaire Larousse. In keeping with the structural
approach adopted in this grammar the authors describe separately

the grammatical and semantic planes.

At a grammatical level they distinguish three groups of
pronominal verbs:
Comstruction transitive directe
Jamls'apergoit deans le miroir.
Transitive indirecte:

-~
Le maltre s'apergoiiv de l'absence de son eleve.
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Intransitive:
La ville s'apergoit dans le lointain.

In the first of these, they point out, "se" is independent,
whereas in the two latter categories "il forme bloc avec le
verbe" (Chevalier et al:1964:%23-4).

At a semantic level they distinguish two main categories
for the use of "se",

The first of these includes the reflexive and reciprocal
uses and is called the "Emploi autonome". The second is
the "Emploi non autonome", These are the verbs traditionally
called "pronominaux essentiels". The authors write:

On pourrait, par un trait d'union, marquer graphiquement

cette union:

se - repentir de/se-repentir

s' - abstenir de/s'-abstenir

se - souvenir de/se-souvenir .
(Chevalier et al:1964:324)

As can be seen there is no real attempt to relate the
two levels and moreover there is no mention in the Larousse
grammar of any connection between the pronominal verb and
voice,

The categories of direct. transitive, indirect transitive,
and intransitive are certainly valid as applied to pronominal
verbs, but more appropriate to this study would be a structural
approach which used contrasts of voice.

Grammaire du frangais classique et moderne. Wagner and Pinchon
accept though with some misgivings a distinction between verbs
which are "essentiellement pronominaux" and those which are
"réfléchis". The reciprocal use is seen as a special case of
the reflexive use.

In the case of verbs which are "essentiellement pronominaux"
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they write that the pronoun has no function, either because
the verb does not exist in a non-proncminal form or becaguse
if it does exist, it has a different distribution from the
non-pronomingl form,

They refer to the passive use of "une forme pronominale
active" (Wagner et Pinchon:1962:285). It seems preferable,
however, to consider the form itself as unmarked for voice
but as capable of having active, passive, and neutral inter-
pretations. There is no systematic examination of the rela-
tionship between sentences using pronominal verbs and other
forms of active or passive sentences,

As in the case of the Larousse grammar, criticism of
Wagner and Pinchon rests more on its incompleteness than on
its inaccuracy.

Syntaxe du frangais moderne. The Le Bidois treatment of
pronominal verbs, like that of Larocusse is undertaken within
the context of a discussion of transitivity:
L'action n'a pas toujours besoin de sortir du sujet,
pour trouver le complémegt d'objet qui donne 3 1!
expression sa clarté et son intégritéj ce complément
elle peut trés bien l'avoir sous la main, dans le
sujet 1ui-meme (Le Bidois: 1967:397).
They are reluctant to accept the traditional division into
"verbes réflechis" (se faire, se regarder, se laver) ard
"pronomingux dits essentiels" (se repentir, s'arroger, s'abstenir,
s'apercevoir de, s'aviser de, se douter de etc.) Relying on
historical examples as far distant as the "Chanson de Roland"
they suggest that these verbs whether accompanied by a pre-
position or not are actually all 'verbes réfléchis" (Le Bidois:
1967:401).
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Despite this confident pronouncement their following
paragraph seems to allow two exceptions:
. peu pres tous les pronominaux que nous venons
de voir (sauf se souvenir et se repentir) sont au
fond de simples réfléchis....(Le Bidois:1967:401)
The authors also except another small group of verbs from
their all-embracing category. These are verbs such as Hgt
en aller", "s'endormir", "s'enfuir", "se mourir" which would
normally be included amongst the "pronominaux essentiels",
The Le Bidois write:
Il est aisé de comprendre que ces verbes ne sont que
des intransitifs, que leur action par conséquent ne passe
aucunement sur le pronom qui. les accompagne, et que ce pronom
n'est pas un complément d'objet. Ce n'est, en réalité, qu'un
représentant emphatique du sujet (Le Bidois:1967:398).

This last sentence is true in the sense that, with the excep-

tion of "s'endormir" the pronoun cannot be commuted with any
other complement. This is precisely the reason for which
"s'en aller", "s'enfuir", "se mourir" must be considered as
"pronominaux essentiels". In fact these three verbs fall into
two groups: "se mourir" and "s'enfuir" on the one hand and
"s'en aller® on the other. The implication of "emphatique"
i1s that there is a form without the pronocun which is '"non
emphatique". This is trué of "s*enfuir/fuir" and especially
so of "se mourir/mourir", However it is surely impossible to
claim that "s'en aller"is:mmemphatic form of "aller". The
verb "s'endormir" appears misplaced here altogether., The
pronoun is commutable and the verb therefore a true reflexive 2

"il s'endort/il endort son f£ils".
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Finally the Le Bidois claim that the "pronominaux
essentiels ne sont, a proprement parler que des pronominaux
devenus constants" (Le Bidois:1967:401). Surely this is
precisely what most grammars mean when they use the term
"pronominaux essentiels"!}

In the paragraphs devoted to "Le pronominil en fonction
de passif" the Le Bidois rely for the recognition of this
phenomencn upon the similarity of meaning between:

Cette maison a été construite en un an
and Cette maison s'est construite en un an (Le Bidois:1967:

408).
The pronominal form is, therefore, related to the passive form

"Stren + P.p. instead of being related directly to an active
form. The latter method seems preferable since it enables the
whole complex of proncminal verb functions to be seen as a
whole in their relationships with one another. It is the
method emplgyed in this study and the reason why all the values
of the pronominal form will be examiﬁed rather than simply
the passive use. The Le Bidois method has the further disad-
vantage that it regards sentences as equivalent which, in
féct differ in aspect:

Cette maison se construit (non accompli)

Cette maison est construite (accompli).
The alternative method does not have this disadvantage since
it contrasts sentences such as:

On construit cette maison (non accompli )

Cette maison se construit (mon accompli )

The . Le Bidois' treatment of pronominal verbs is undermined

by the categorising of verbs in accordance with their historical

origins rather than with their twentieth century distributions.
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Stylistique comparée du frangais et de 1l'anglais. Vinay and
Darbelnet illustrate, in an extreme form, the semantic app-
roach., They postulate a separate pronominal voice comprising
four categories:
(a) La Voix pronominale réfléchie:l'action retombe
vraiment sur le sujet.
I1 s'est tué (volontairement)
Servez-vous!
(b) La voix pronominale réciproque.
(¢) La voix pronominale qui rend subjective une realité
objective ... oe0
I1 se leva et s'habillg
Il s'est tué (accidentalement)
(d) La forme pronominale d'habitude. L'action indique
la fagon ordinaire dont les choses se passent.
Le saumon se mange froid.
Cela ne se dit pas. (Vinay et Darbelent:1958:134),
They do not deal with the. commutability of the "reflexiver
pronoun with other possible complements, nor the constructions
into which the verb may enter e.g. se mettre a faire qu.ch.,
which might clarify the question of voice. They deal with the
values of the pronominal verb rather than its structure. The
approach adopted is understandable in the context of a book
on comparative ‘stylistics and yet the analysis is highly sub-
jective. Category (b) is possibly the only one which is fully
valid. It is doubtful whether Categories (a) and (c) could
be distinguished by the use of the suggested definitions.
The examples seem at first sight to offer some help but when
one tries to decide iﬁto which category to put "se laver",
ige coiffer" etc., the inadequacy of the criteria becomes

apparent.




Sl

Category (d) is an interesting one. Mario Wandruszka
also makes this point but extends the definition to include
possibility or necessity; a so-called modal use:

un tissu qui se lave = qui peut etre lavé

= qu' on peut laver (Wandruszka:
1970:1%2).

cels ne se fait pas (Mémoires d'une jeune fille
rangée, p.34, Simone de Beauvoir,
Paris 1958) (Mario Wandruszka:
1970:134),
Unlike Vinay and Darbelnet, however, he does not claim this

as &primary category but as one of the possible "vgleurs" of

the pronominal form. The merits of this.analysis will be
discussed in Chapter 2.E., since a contrast with Passive
Type 1 will be required.
Reflexions sur la voix passive., Other comments by
Wandruszka are also concerned with semantic values. He dis-
tinguishes:
la voix pronominale qui offre une gquivalence
fonctionnelle & la voix passive:
Ils affirmaient unanimement que la guerre pouvait
et devait Stre &vitée (La force de 1'dge p.207
Paris 1960).
I1 me convainquit.La guerre ne pouvait plus s'éviter
(La force de l'age p.367 Paris 1960) (Wandruszkg:1970:
151)..

We should note that Passive Types 1 and 2 are by no means

always interchangeable (see Chapter 2,E).

He later affirms:
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il y a une equivalence non moins manifeste entre
la voix pronominale et la voix active impersonrelle:

Le principal ne s'apprend pas dans les écoles:

clest d'avoir bon caractere! (Les Thibaut, Roger
Martin du Gard p,188 Paris 1940). Mais ce sont 13
des choses qu'on n'apprend pas dans les &coles (Les
Racines du Ciel p.271 by Romgin Gary, Paris 1956)
(Wandruszka:1970:1%2).
It is strange that Wandruszka should not relate the three
forms involved in these examples. The relationships seem

fairly clear:

Active (impersomal use) Passive
on pouvait et devait Type 1. La guerre pouvait
eviter la guerre et devait Btre dvitée.

Type 2. la guerre pouvait et

devait s'éviter.

on n'apprend pas le princi- Type 1. le principal n'est
pal dans les écoles pas appris dans les écoles.

Type 2. le principal ne s'ap-

prend pas dans les écoles.
Interestingly Wandruszka claims that the pronominal form
constitutes a true middle voice:

quand le processus est attribué a quelque chose

qui en est a.la fois le sujet et l'objet:

Puis les boutiques s'ouvrent, les rues s'animent

ioswh midi, les restaurants se remplissent en un

clin d'oeil......Vers deux heures, la ville se vide

peu 3 peu (La Peste, theatre, recits, nouvelles. A.Camus

Paris:1962) (Wandruszka:1970:1%4).
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In faet this example is not essentially different from
those discussed above. All of the sentences making up the
quotation from Camus are passive. However it is impossible
to reconstruct them as active sentences with 'on' as the
subject without conveying the impression that the same agent
is involved in all of the processes described. On the other
hand if more specific agents are realised it is possible to
transform these passive sentences into active ones. The
"signifié€" remains much the same:

Puis les marchands ouvrent les boutiques, des passants
animent les rués.... A midi des clients remplissent,
en un clin d'oeil, les restaurants etc....

What Wandruszka calls the middle voice is the characteris-

tic passive use of the pronominal form: the total suppression
of the agent by means of a sentence which "mimics" an active
one, This accounts also for the following examples:

Je n'eus pas meme & d51ibérer, je n'hésitai pas,

je ne calculai pas, ma décision se prit sans moi

(La Force de 1'Age p.82) (Wandruszka:1970:1%4).
Wandruszka suggests that the pronominal form is being used
to describe "un processus qui se déroule «tout seul>s> ",
It is true that Simone de Beauvoir is using the ambiguous
form of the pronominal verb to allow an inanimate noun to
assume the characteristic agentive force of an animate. one.
We should not generalise from this metaphor; an inanimate
subject is rarely the agent of the process described by a
pronominal verb. Conversely an animate subject is rarely
found in a sentence with a passive interpretation(see Chapter

2 Clise),
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(3) An analysis of the pronominal verb.
Having examined briefly a number of structural and

semantic treatments of the pronominal verb, it remains now

to analyse the form as best befits the approach adopted in
this study.
The form of the pronominal sentence is as follows:
NP, + NP, + V
whe re NP2 is a pronoun correspcnding in person to NPl and
where NP2 has the same referent as NPI:
Jean s'habille
This form may be extended to include a NP3:
NPl + NP2 + V + NPB’
NP3 may or may not be preceded by a preposition:
Jean se repent de son crime
Jean se peigne les cheveux.
For the purpose of this analysis we include here only
prepositional constructions in which the preposition has a
purely formal role and we exclude those in which the preposi-

tion has a semantic role. Examples of the latter would be:

Jean se lave la figure dans la salle de bains.,
Jean s'assied sur une chaise,
Sentences including pronominal verbs may be active,
passive or neutral.
Active sentences
Type 1. NP2 is commutable with other complements.
Thig type is limited to transitive verbs:
il se lave/ il lave son fils
Type 2. NP3 is added, with or without a preposition

There are two subsetsof Type 2:
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(a) Both the pronoun (NPQ) and NP, are commutable

3
This applies to direct transitive verbs:
il se lave 1g figure/il lui lave la figure/il se lave

les mains.

(b) Only NP3 (introduced by a preposition) is commutable
This applies to the indirect transitive verbs:

il se souvient de cette journée/il se souvient de sa

jeunesse.
We note that the pronoun (NP2) is not commutable in

sentences of Type 2(b)s It is, in fact, a variable prefix
and not a separate constituent of the sentence structure.
Active sentences including pronominal verbs usually
have animate subjects.
Passive sentences,
A pronominal sentence is passive if NP, can be recognised
as NP2 of an active sentence which is its semantic counterpart:
le magasin se remplit/A remplit le magasin.
cetie observation s'adresse a vous/ A vous adresse cette
observation.
This transformation can be applied to direct transitive verbs
only. :
Passive sentences usually have inanimate subjects.
Neutral sentences,
A sentence is neutral if NP2 is not commutable and no NP3
is possible. The sentence is then equivalent to non-pro
nominal neutral sentences, Verbs which feature in such sen-
tence are intransitive the sentence consisting in effect
of two constituants only NPy + V, where V 1is precea—

ed by a variable prefix, the pronoun.
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The pronoun has no contrastive function :
Jean s'en va
is structurally comparable to:
Jean vient,
Similarly:
La tour s'écroule

is comparable to:

Le sel fond.
Such sentences are neutral because at a semantic level
‘there is no "sens de déroulement du procés" and at a gramma-
tical level they cannot be shown by means of 'a surface trans-
formation to be either active or passive,

Neutral sentences may have either animate or inanimate
subjects.

We note in conclusion the following points:

Where neutral sentences employ pronominal verbs these
are always of the "verbe pronominal essentiel" type. Either
they have only a pronominal form (s'écrouler, s'en aller)
or, where a non-pronominal form also exists, its distribution
is different from that of the pronominal form (passer/se passer).

Where passive sentences employ pronominal verbs these
are always "verbes refléchis",.

Where active sentences employ pronominal verbs, these
are of two sorts: |

(i) The pronoun commutes, the verbes are "verbes

reflechis" (Active Type 1 and 2 (a)).

(ii) The pronoun does not commute but NP5 does.

The verbs are a subset of "verbes pronominaux
essentiels" (Active Type 2 (b).

It can be seen then that the classification of proncmingl
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verbs which seems most appf0priate for this study cuts across
the traditional divisions of "verbes pronominaux réfléchig"
and "verbes pronominaux essentiels",

The reciprocal use,

Since this study is organised on the principle of defin-
ing by contrast, it seems desirable to discuss briefly the
ormeé remaining interpretation of the pronominal verb form, the

"forme pronominale reciproque",

There is no doubt that the reciprocal form is active in
interpretation since it is clearly in essence a three cons-
tituant sentence:

+ NP, + V¥

2 2
Nevertheless there seem to be a number of complications which

NP

the established grammars do not recognise, but which we may
illustrate by contrasting the verbs "se regarder", and "se

battre",

The sentence:
Jean et Paul se regardent
may have two intérpretations:
(1) Active (Bype 1): Jean se regarde - Jean regarde Jean
Paul se regarde - Paul regarde Paul
(2) Active (reciprocal): Jean regarde Paul
Paul regarde Jean
The sentence "Jean et Paul se battent" may, however, have
three interpretations:
(1) Active (Type 1: Jean se bat =~ Jean bat Jean
Paul se bat = Pgul bat Paul
(2) Active (reciprocal): Jean bat Paul

Paul bat Jean
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(3) Active (Type 2(b) Jean et Paul se battent (avec

d’autres gargons),
Interpretation (3) derives from: Jean se bat avec d'autres
gargcons et Paul se bat avec d'autres gargons.
Interpretation (1) assumes that "se battre™ has the same
distribution as "battre quelg'un".

Interpretation (3) assumes that "se battre" has a different

.distribution, that it has become a separate lexical item oL
classified as a "verbe pronominal essentiel™.
Interpretation (2) implies the acceptance of the structure
of (1) combined with the meaning of (3). It appears then
that "battre" may be treated as having the same distribution
as "se battre" or as having a different distribution. These
two possibilities even allow two reciprocal forms with different
distributions:
(a) Jean et Paul se battent 1'un l'autré (avec un bEton).
(b) Jean et Paul se battent 1'un avec 1l'autre.
Sentence (a) is based on "battre quelqu! un"
Sentence (h) is based on "se battre avec guelqu' un".
Although the verb "se battre" has frequently been used
as an example by grammarians (Le Bidois:1967:403)(Wagner and
Pinchon:1962:290 )(Grevisse :1964 :537 ) (Dubois:1967:117) the
complexities alluded to are not mentioned, the verb being
treated as if the constructions into which it could enter

were the same as those for a verb such as "se regarder".

In the case of some verbs lexicalisation is so complete

that the pronomingl form has a totally different distribution

from .the simple form. When this is the case a

reciprocal interpretation of the pronominal form may not be

possible:
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"Les deux soldats se rendent" can only mean
"Soldat A se rend et soldat B se rend"

However a reciprocal interpretation of the pronominal
form of "rendre"; that is to say a form having the same
distribution as "rendre",is quite possible:

Les deux soldats se rendent les sommes empruntées.

We have in this case two verbs "se rendre", one of
which is used in neutral sentences and is to be classified
as a 'verbe pronominal essentiel" because the pronoun is
not cémmutable in the same distribution, and the other,
which is used in active sentences (Type 2(a)) (see Chapter
2.C(1)(3)) where it has essentially the same distribution
as "rendre",

Space precludes further examination of the topic of
the reciprocal use of pronominal verbs. Suffice it to say
that the examples examined cast some doubt on the Le Bidois
assertion:

Tous les verbes transitifs peuvent €tre employ?®s
de la sorte (Le Bidois:1967:40%).
(i1) The animate/inanimate contrast in NP;.

Although we can show by surface transformation that a
sentence employing a pronominal verb is active or passive
we receive a more immediate cue from the nature of NPl. So
common is it for the agent to be animate that NPl when ani-
mate is almost always interpreted as the agent. It is for
this reason that, as Wagner and Pinchon point out, we cannot
use the following sentence:

tant d'€tudiants se sont inscrits cette annde
as a substitute for:

tant d'€tudiants ont ete inscrits cette annse
(Wagner et Pinchon:1962:285).

Conversely an inanimate subject is usually interpreted
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as the "recipient" and both the following sentences are,
therefore, passive in voice:
ces machines s'installent facilement.
ces machines sont installées facilement.
In the system as a whole, then, animate subjects (NPl)
and inanimate subjects (NPl) are in complementary distribu-
tion in active and passive sentences which include pronominal

verbs.

Nevertheless, in an inderesting article, Svoboda gives
& number of sentences which employ a pronominal verb with
an animate subject and yet have a passive interpretation:
(a) 2 Paris seulement se rencontrent ces créatures au
visage candide (Balzac Peau I.@.?LCléssiques Garnier),
(b) cela c'est 1'homﬁe. I1 se reconnalt a son manger
(Bloch La Nuit III 7) (Svoboda:1957:350).
Sentence (a) has three possible interpretations:
(1) Reciprocal
(ii) Reflexive
(iii) Passive
Possibility (ii) can be discounted since, being improbable
semantically, it would need to be expressed unambiguously.
Possibilities (i) and (iii) remain and only the context
can determine the correct one. In fact the sentence quoted
is preceded by a lengthy description of one of these "créatures

au visage candide". The sentence is an aside to the reader

describing not the relationship between fictional characters
but that between the reagder and the sort of people he might
meet in Paris. Consequently (iii) becomes the only real

possibility in the context.
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Sentence (b) has two pczsible interpretations:
(i) Reflexive
(ii) Passive

This is a difficult example %o deai with especially when we
compare (b) which is clearly passive with a sentence such as
(c) I1 se -reconnalt dans la glace which is just as clearly
active. The first part of (b), "cela c'est 1'homme" has some
influence upon cur judgement, Nevertheless even if we reduce
(b) by omit¥ing the first part and further modify it to make
it resemble (c) as closely as possible the contrast of
passive and reflexive remains:

I1 se reconnalt a son visage (Passive).
I1 se reconnalt dans la glace (Reflexive).

The answer can only lie in the usual contexts in which
"reconnaftre” is used. The act of recognition usually in-
volves two different entities so that & reflexive interpre-
tation can only be contrived by a carefully selected context
of which "dans la glsce” ig an exemple, In the case of

"reconnaltre®, then, the semantic value of the verb is in

conflict wiﬁh thé tendency to assume that an animate subject
of a pronominal verb is the agent of the action.
An interesting example of a sentence in which the sub-
ject is animate and which may have either an active (reflexive)
or & passive interpretation is "il se tue". The ambiguity
of this sentence can only be resolved by the context:
(L) Il s'est tud a coups de revolver (active).
(2) Il s'est twé dans un accident (passive).
Sentence (2) is close in meaning to the following sentence:

(3) Il a ete tué dans un accident.
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Nevertheless there remains in (2) the possibility, the
suggestion even, that the person referred to by the subject
pronoun may have contributed to his own death, for example
by his carelessness. This feeling is due to the fact that
the subject is animate and that there is, as we have seen,
a close connection between animate NP's and agents.,

(1ii) The agentive complement in Passive Type 2,

There is no doubt that the passive sentence employing
a pronomihal verb is normally characterised by the lack of
a realised agentive complement:

ce vin se boit frais
cela ne se fait pas.

Grammarians cite examples of realised agentive comple-
ments from seventeenth century French but generally maintain
that they cannot be realised in modern French (Grevisse:1964:
542, Le Bidois:1967:408-409).

Svoboda, however, provides a number of examples from
modern texts:

(1) par leurs mains souillfes 1'ceuvre s'accomplit
(Rolland-Triomphe p.57).

(2) toutes les formes s'expliquaient par le moment,
le milieu....et la race (Mornet-Cours Comp.fr.p.289).

(3) une réforme s'impose et se fers par les historiens
(id.p.248).

(4) tout va se régler bient8t par une fldche (Malraux-
Voie Royale p.160).

(Svoboda:1957:351).

He foresees the objection that these éomplements are
not agentive but are complements of instrument or me ans but
asserts:

Ce qui importe c'est que le complément y repré sente

le sujet logique de 1l'action (Svoboda:1957:351).
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It seems probabie that by "sujet logique™ he means
"sujet grammatical" of the corresponding active sentence
although he may mean that the complement is the agent of the
process described. In the case of sentences (1), (2),(4),
one might claim that the complement is not the "sujet logique"
in either sense of the expression. The sentences could be
rewritten in active form as follows:

(1a) Ils accomplirent 1l'oeuvre de leurs mains souillfes,

(2a) On expliquait toutes les formes par le moment, le

milieuv.....et la race,

(4a) Bientdt on va tout régler par une fliche.

Sentence (3) however, is not open to this objection.

The complement is animate and therefore much more likely to
be agentive. The sentence eorresponds closely to the ﬁollow-
ing sentence of Passive Type 1.
%3(a) une reforme est imposée et sera faite par les
historiens.
An active transformation of (3) would be:

3(b) ILes historiens imposent et feront yne reforme.

It seems then that we must accept Svoboda's contention
that the agentive complement still occurs occasionally with
the pronominal form.

(iv) An analysis of some examples of pronominal verbs.
(Etude sociolinguistique sur Orléans-interview 001).

Interview 001 provides twenty-six examples of pronomi-

nal verbs., Only the language of the interviewee has been

considered relevant for the purposes of agnalysis.
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An enumeration of the pronominal verbs found in interview 001

1.
Qe
3

10.
)t A
12,
13.
14.

20.

Transcript pag

- - . -~ .
Je me suis toujours ennuye de mon clocher 5

on cherchait a s'ameliorer 6

J 'al travaille.....a Paris - pour finir de me

perfectionner...... 6

on se leve tres tot 10,19

...y a aussi l'attrait - de l'achat-qui se

malheureusement aussi s'amenuise de plus en plus 12

eves BLODS aprés euh l'abbattege se fait quoi alors
c'est encore un abbatage artisanal'que va se

lui aussi evid emment s'éliminer tout doucement 12

eeeeil y a aussi 13 un satisfécit de se dire:bien

euh c'est tombe comme j'estimais 12

....0n appelle g¢a les approches,...ca s'appelle les

approches A5
voild tu vas t'en aller 16
mais on s'éloigne pas tellement.... 19
....0n a un métier qui se perd 21
eeees J& sals pas comment g¢a va se passer 22

.... Un gosse je pense qu'a seize ans il s'est

revele ou alors .... c'est pas la peine 29, 30
ee..mMm0i je me plains pas de 1lg municipalité 31
(notre ville)... on ne s'est pas mal relevé 31
«e..M0i je ne me trouve pas mal administré 33
des.... jeunes hein qui se posent 34

++e. Un mouvement comme ga ne peut pas se

declencher avec cette rapidité s'il n'y a pas

un mécontentement géneral.... 37

N
coso €t je crois que ca se reflete dans toutes les

e a
classes de lg societe 40
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-~ o . . .
21. evidemment les:gens se tirent mais enfin je:- on:
sent pas une acrimonie entre les classes....
5 . . A - .
22. le type aigri qui n'a peut - etre pas - reussi sg

. 4 b5 N 2 .,
vie et: qui: a ce moment - la s'en prend a la sociéte

2%3. ils vont se diriger vers le biftek hAche

24. vous avez des:des gens qui s'expriment aussi bien:

b
chez un ouvrier quand c'est ils possedent bien leur
Suletyeee

25. si j'ai: 1la: la fainéantise de me deplacer POUD . s

26. on se surveille mutuellement paur BB

First analysis.

There are fifteen active sentences:

Nos: 12,3, 8,11, 14, 15, 16, 18, 22, 23, 24, 25, 21,
26+

Nos: 21, 26 are of the reciprocal type.
There are seven passive sentences:

Nos: 5, 6, Ty 9 12, 19, 20.
There are fqur neutral sentences:

Nos: 4, 10, 13, 17.

Active sentences,

Type 1l. Nos 2, 3’ ll, 14, 16’ 18’ 23’ 24’ 25
The test of this type of active sentence is the com-

mutability ot the pronoun with other object complements.

41

42
45

o2
64,60
69

- By e s o i
No.2. on cherchait a s' ameliorer/on cherchait & améliorerA

Examples can be found in which this verb would have g

passive interpretation:

~ e ~ I ~
son caractere ne s'ameliore guere/A n'améliore guére son

b
caractere,
We note the animate/inanimate contrast between these

pairs of sentences.
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Hosd = 3iak travaille & Paris pour finir de me perfectionner
/itai travaillé 4 Paris pour finir de perfectionnerA
A straightforward example.
No.ll. on s'éloigne pas tellement/on 8loigne A pas tellement.
The animate subject ensures an active interpretation
but when the subject is inanimate the sentence may be passive
or active:
Passive: (al) 1la joie s'éloigne / (a2) A &loigne la joie
Active: (bl) le train s'éloigne /(b 2) 1le train 1'éloigne de
sa femme
Sentence (bi) seems more related to (b2) than it does to g
sentence in which "le train" becomes the object complement:

(b3) Eloigne le train de la gare.

No.14., il (un gosse) s'est réevelé/il a révéle A
Clearly an active sentence. Where the sﬁbject is
inanimate a passive interpretation usually results:
son genie s'est revele/ & a révéle son génie.
No.16., On ne s'est pas mal releve/ on n' a pas mal
releve /A, /n active sentence.
A sentence with an inanimate subject:
le pays se relévera vite de ses ruines
mgy ve construed as passive, as equivalent to:
les habitants releveront vite le pays de ses ruines.
Alternatively we may consider that "le pays" is being
used metaphorically to represent "les habitants" and should
therefore be treated as animate in this instance. In effect
we are thrown back on an initial semantic decision before we
can decide whether to treat sucha sentemce gs active or passive,
No.18. des jeunes gens qQui se posent

We might argue that this sentence is neutral on the
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grounds that "se poser" has a different distribution in
this sentence from the distribution of "poser". However
the sentence:
le moindre succes pose un auteur (Mansion:1972:p:79)
seems to have much the same distribution as No.1l8.
Consequently we have classified the latter as active.
No.23. 1ils (les gens) vont se diriger vers le bifteck héchd/
ils vont diriger D vers le bifteck hachd.
No.24. des gens qui s'expriment aussi bien....../des gens
qui expriment D aussi PiGNisosine
No.25. j'ai la fainéantise de me déplacer pour...../ j'ai
la fainfantise de déplacer A pour......
Sentences 23, 24, 25 have no special features to
comment on.
We note that all these active sentences have animate
subjects.
Type 2(a) No.8 Il y a un satisfécit de se dire: bien
c'est tomb& comme j'estimais/ Il y a un satisfécit de
dgire A a2 A :
Both NP, (the pronoun)and NI% (in this case a sen-
tence) are commutable.
Type 2(b) Nos 1,15, 22.

No.l je me suis toujours ennuye de mon clocher.

The pronoun is not commutable in this construction but
the presence of a commutable NP3 introduced by "de" makes
this an active sentence comparable to:

Je regrette mon clocher.
No.15.....moi je me plains pas de la municipalite.
No.22 1le type aigri qui.....s'en prend & la société.

In both these sentences the pronoun is not commutable
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without changing the distribution of the verb. In both

cases NP3 is commutable.

Active Sentences - reciprocal type. Nos 21,26.

No.2l. evidemment les gens se tirent mais enfin on sent
pas une acrimonie entye les classes.

According to French informants "se tirent" is
an abbreviation of the "popular" expression "se tirer
dans les jambes" (to exchange mild abuse). This
case is similar in some respects to that of "se
battre" (see p.83-84)in that the pronominal form
and the non pronominal form may have different dis-
tributions. It seems that in this case the recipro-
cal use has a different distrivbution from all other
uses of "tirer" whether pronominal or not.

No.26 on se surveille mutuellement pour ga.
This is a straightforward example. When not

used reciprocally the verb may be used in active sen-

tences of Type 1. The consequent ambiguity is re-
moved by the addition of "mutuellement".
A surveille B)
) on se surveille (Reciprocal)
B surveille A)
A surveille A)
) on se surveille (Active Type 1)
B surveille B)
Passive sentences. Nos 5, b6, T, 9, 12, 19, 20.
These sentences are shown to be passive by applying to
them the active transformation.
No.5. il y a aussi l'attrait de l'achat qui malheureusement
aussi s'amenuise de plus en plus/malheurcusement A

amenuise aussi de plus en plus l'attrait de 1l'achat.

No.6. 1l'abbatage se fait/ /A fait 1'abbatage
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No.7. un abbatage artisanal qui va lui aussi s'€liminer
tout doucement/ /AN va &liminer tout doucement 1!
abbatage artisanzl,

No.1l2. on a un métier qui se perd/A perd le metier.

It is difficult to decide whether this sentence

is best categorised as passive or neutral. This
depends on whether "se perdre" and"perdre quelque chose
have tbe same distribution. If they do not and are-
consequently to be regarded as separate verbs the

sentence should be classified as neutral.

No.19. un mouvement comme ¢a ne peut pas se déclencher avec
cette rapidité...../ A ne peut pas déclencher un
mouvement avec cette rapidité.

No.20. ¢a se refléte dans toutes les classes de ls societe/
toutes les classes de la société reflétent ca.

This is a difficult case. The meaning
of the verb makes an active interpretation a possibility
despite the inanimate subject.

No.9. On appelle ca les approahes....ga s'apprelle 1l es
approches,

In this case the interviewse himself effects the
transformation from active to passive in the course of
his utterance.

We note that the subjects of all these passive
sentences are inanimate.

Neutral sentences Nos 4, 10, 13, 17.

No.4. on se léve tres t0t.
The difficulty here is to decide whether "se lever"
has the same distribution as "lever". In this study

we have decided to treat them as separate verbs, and
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consequently, to place "se lever" amongst the group of
"verbes - pronominaux essentiels", Since no NPB-is pos=-
sible it follows that sentences using "se lever" will

be neutral.

In the case of sentence No.1l2 the opposite judgea
ment was made and"se perdre“.was regarded as essentially
the same verb as "pemdre". There will always be an

unavoidable element of arbitrariness in such decisions.
No.10. Voila tu vas t'en aller.
This is a straightfordward example.
No.l3. je sais pas commént ga va se passer.

The pronoun is not commutable since clearly "se
passer" and "passer" are separate verbs naving different
distributions.

No.l7. moi je ne me trouve pas mal administré.

Once again we judge that "se trouver" and "trouvern"
are separate verbs with different distributions. |

The sentence as a whole is, of course, passive

since "se trouver" + past participle is equivalent to

"8tre" + past participle.
The difficultyexperienced in categorising some of
these examples with regard to voice reminds us again that
the strength of the pronominal verb at a semantic level is

the subtlety of the nuances that it allows.
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D. A further analysis of Passive Type 3.

The third form of the passive concerns verbs which
Dubois calls "verbes symgtriques" (Dubois:1967:82). He
characterises them as follows:

La simple inversion des syntagmes sans modification
de verbe ni addition d' auxiliaire. En ce cas le
syntagme sujet devenu complément d' agent est
précédé d'un demarcatif (a, de, par etc., ) (Dubois:
1967:82)

The above analysis, to which I am much indebted, is
similar to that set out earlier in this study except that we
have limited the circumstances in which NP2 can be accepted
as the agentive complement (sece Chapter 2.A(iii).

We recall that for a sentence to be recognised as passive
it must have an active counterpart. In the case of symmetri-
cal verbs this means more often than not that the sub ject
of the passive sentence is inanimate and the subject of the

active sentence is animate:

Active Passive
on réeussit le coup - le coup reussit
on a claque la porte - la porte a claque
on continue le travail - le travail continue
(Dubois:1967:108).

However this is by no means always the case. The subjects
of both sentences may be animate:
Le _médecin guérit le malade - le malade guérit
(Dubois:1967:108)-
Conversely both subjects may be inanimate:
Le vent casse la branche - la branche casse

ga augmente les prix - les prix augmentent
% (Dubois:1967:108).
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Dubois points out that there is a type of symmetrical
verb that isstill productive of new verbs in modern French.
(Dubois:1967:112-11%3). It is the group of verbs derived from
"devenir + adjective":

Ca noircit le papier - le papier noircit.

Most of these are "ir" verbs but this is not necessarily the
case: .

On triple les prix - Les prix triplent.

Verbs are not necessar{ly limited to one form of passive
and it is this that accounts for such pairs of passives as:

1) elle a embelli

2) elle est embellie.

Sentence (1) is the "passé compogé" form of the

verb "embellir" wused in a symmetrical construction.

Sentence (2) is a type 1 transformation of the active sentence:
A 1'embellit.

The active/passive relationship described above is the
essentiai characteristic which enables all these verbs to be
considered as "symmetrical"., There are, however, differences
between them to which we should briefly allude. In addition
to the paréllel active/passive sentencegsalready discussed,
some verbs are capable of being used in neutral sentences:

Remuer: (a) on remue le bateau (active)

(b) Le bateau remue (passive)

(e) Jean remue (neutral)
Rouler (d) on roule la balle (active)

(e) 1a balle roule (passive)

(£) Jean roule parterre (neutral)
(Examples adapted from the Ble Goffic and N.Combe McBride:
1975:73=75 ),
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Sentences (c¢) and (f) are neutral because no NP% is
involved and therefore no active /passive transformation is
possible. This occurs when the subject is animate in the
case of certain verbs.

In the case of other verbs, however, sentences resembl-
ing (¢) and (f) in form are interpreted as "phrases actives
non achevees", Depending upon the verb such sentences may
be grammatical or ungrammatical:

Je commence.
*Je colls.

There appears to be no means of categorising these verbs
except by enumerating the members of each group. Only the
-ir verbs equivalent to "devenir+ adj " form a homogeneous
group from the point of view of the structures into which
they can enter,.

Examples of symmetrical verbs taken from the "Etude
sociolinguistigue sur Orl€ans" (interviews 001 and 004) are
as follows:

@01 Transcript Pace

i - -
No.l. 1la vente sous cellophane malheureusement va s'étendre

& - o~ - -
e-ee.. Jj'en veinerai enormément kil

No.2. qu' est-ce qui manque dans......une ville comme

Orléans 24

004

No.3, c'est evidemment un Element qui compte beaucoup 14

- A > - - . .
No.4. un etudiant qui est loge en chambre universitaire

paie 90 francs par mois. 18
Sentence 1 illustrates the principle characteristic of
the symmetrical verb: its ability to appear in its simple form

in both active and passive sentences,
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ca me peinera (active}//j'en peinerai fassive)
Sentence (2) is a more complex case. In addition to

the sentences

la ville manque d'argent (active}/(

l'argent manque a la ville (passive)
there is another active form of the following type:

il ne manque jamais son coup.
This construction with its lack of prepostion is so differ-
ent from the other active form that one is inclined to think
in terms of two homonyms especially as the verbs are rather
different semantically. Two further examples of "manquer"

are to be found in interview 001:
Transcript page

(a) on manque de tennis 33

(b) il manque vraiment d'équipement sportif 33
Although the construction looks similar it seems best to
interpret (a) as active and (b) as passive.The. presence of
the preposition in (a) does not affect the classification of
the sentence as active (see Chapter 2.A(ii) Sentence (b)
is passive because it is an "impersonal'version of

1'&quipement sportif manque
which is a passive transformation of the active sentence
on manque d'équipement sportif .
Sentence 3 is a straightforward example:
on compte 1' €lément pour beaucoup (activea/
c' est un elément qui compte beaucoup.

Sentence 4 includes a symmetrical verb although it is
not the symmetrical form of the passive that is employed here.
This example illustrates the fact that most, if not all,
symme trical verbs have a"symmetrical" passive and also an

A "
"etre" + p.p. passive,




- 101.~-

E. A comparison of the distribution of Passive Types

l’ 2, 3 'l

The following tables together with the accompany ing
notes relate the distributions of the three passive types

in accordance with a number of linguistic contrasts.
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Form

1l tne
14 une
273 une

3  une
15 une
24 une

13 une
22 une
31 une

4 une
16 une
25 une

branche
branche
branche

branche
branche
branche

branche
branche
branche

branche
branche
branche
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est cassee #X
SE CagsSe
Casse

a ete cassee
s'est cassée
a casse

-~
fut cassee
S€ Ccassa
cassa

- > ”
etait cassee +X
se cassait
cassait

6 une branche avait €té cassée

17 une
26 une

T une
18 une
27 une

9 une
19 une
28 une

10 une
20 une
29 une

12 une
21 une
30 une

branche
branche

branche
branche
branche

branche
branche
branche

branche
branche
branche

branche
branche
branche

s'2tait casseée
avait cgsse

sera cassée +X
se cassera
cassera

aura &t cgasseée
sé sera cassée
aura casse

- ; -~
serait cassee +X
se casserait
cagserait

- ”~< -~
aurait ete eassee
- >~
se serait cassee
aurait cassé

Passive
Type

VIR H WPoH LWIioHE WMo H W VinH WoH - Wi

Possible
realisa- Possibi-
tion of an 1lity
agentive of animate
complement subject
+ +
- ~(+)
+ +
- -(+)
+ +
- -(+)
+ +
- ~(+)
- -
= ={+)
+ +
- -(+)
+ +
- -(+)
+ +
- ~(+)
+ +
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Notes on Tables 2 and 3.

The comparison of a large number of forms in a series
of fundamental contrasts implies a certain level of abstrac-
tion from the intricacies of "performance". This is an
intrinsic part of the structuralist approach which in a modi-
fied form has been adopted in this study. General patterns,
the relationships between forms, are stressed so that it is
impossible, for example, to take sccount of all the shades
of meaning which may be implied by the imperfect tense (see
Mauger:1968:242+244), The factors included in Table 2 are
those which have selectional relevance to all passive forms
whereas the additional factors which appear in Table 3 are
those which have relevance in some passive sentences only.

It is perhaps necessary to comment on the use of the
term "sequential references" in Table 1 instead of the term
"time" or "tense"., The term "tense" was rejected because it
refers %o the form of the verb in its whole distribution
and is therefore inappropriate to the purpose. The condition-
al tense, for example, is only included in so far as it fun-
ctions as part of the general system under analysis. Uses
of the conditional to replace the present tense e.g. je voudrais
des tomates etc., or in the conditional mood are excluded.
Indeed it would perhaps be better to refer to the "futur du
passé" than the "conditional" in the present context.

One aspect of the general system we are giming to des-
cribe is the order in which events are presented as having
happened. It is for this reason that the term sequential
reference has been peferred to "time" which has an absolute

quality. For similar reasons ante/contemporary/ post have
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been preferred to past/present/future. It has been nece-
ssary to divide "ante" into Level 2 and Level 1. TLevel 2

is earlier in the sequence than Level 1. The choice of two
different "points de repere" is required to distinguish the
distribution of the future from that of the canditional. The
relationship between the two levels can be illustrated as
follows, teking sentences of Passive Type 1 as examples.,

Sequential references.

(a) "Point de repére" - the moment of utterance of the sentence
Ante Contemp. Post

la branche est cassee(action) 1la bganche sera
la branche est cassée(state) C2Ssée (action)

la bbanche a €t& cassBe la branche sera

cassée (state)

la branche aurs
Level 2 Level 1 2t€ cassée

la branche avait 1la branche a &t& cassée

1€ cassée la branche Btait cassfe (state)
la branche €tait cassée (action)
la branche fut cassBe

(v) "Poiht de repere" - the past as defined by the expression

introducing the sentence e.g. il croyalt que...cese

1
Ante Contemp Post
la branche avait la  branche etait la branche serait
€t€ cassée cassée (action) cassée (action)
la branche €tait la branche serait cassée
cassée (state) (state)

la branche aurait ete
cassée.

. It should be noted that the "futur antdrieur" and the
"futur antérieur du passé"(often called the "conditionnel passé")
are treated as post (future) accompli" as contrasted with the
"futur® and the "futur du passé"(often called the "conditiomwel")

which are post-mon accompli.
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In Table 2 we note a basic distinction betweeﬁ Passive
Type 1 which frequently indicates "state" and Passive Type 2
and 3 which do not. The distinction is not between "accompli/
non accompli" as Dubois suggests (Dubois:1967:115) since
all three passive‘types have "gccompli" forms:

une branche etait cassee;

¥ . Type 1
une branche g €te cagssée)
une branche s'est cassée Type 2
ure branche a casse Type 3

Within each type of passive taken separately the factors
included in Table 2 are sufficient to account for the selec~-
tion of any item. Only in the case of the "passe compose"
where it has past reference, and the "passé simple" is there
identity of marks and these forms are, of course, in comple -
mentary distribution in the spoken and written codes,

There is, on the other hand, a correspondence of marks
between certain items belonging to different types of passive.
These items have been grouped and listed in Table 3 together
with two more factors which may determine the distribution
of the items in each group. The first of these is the pos-
sibility of realising an agentive complement, The second is
the animate/inanimate nature of the subject., The results of
the analysis are shown in the table.

The fact that only a relatively small number of verbs
have a Passive Type 3 construction is an additional factor
of selection.

If we stray into the semantic field we note that there
is a tendency for Passive Type 2 to be used when the action
is represented as non-specific in time:

le saumon se mange froid
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ce vin se boit frais

cela ne se fait pas
This use is somewhat different from the use of Passive
Type 1 to represent habitual action, where such action is
presented as a series of present moments:

le feu est allumé chaque metin 5 sept heures.,
It should be stressed that this distinction is not a reliable
guide in all cases:

cela s' explique maintenant.

There remains a residue of cases, especially where

Types 2 and 3 are involved, for which selection seems opéen:

cette branche s'est cassee

cette branche g egsse.




Chapter 3

Factors determining the selection of a passive

sentence.

A, An analysis of possible factors of selection
(p.109-122),

B. An analysis of examples taken from the "Etude

sociolinguistique sur Orleans".(p,123-137).
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A. An analysis of possible factors of selection.

Writing on the subject of the passive Wandruszksg points
out that, contrary to common belief,the passive is not "uh
registre négligg". Newspapers, for example, use this voice
a great degl:

un homme d'état est: attendu/regu/ salué/acclamé;

.....06s personnes sont: tufes/blessées dans des

accidents;....des veituressont: volees, des voleurs

sonts arrétés, des accusées sont condamnés ou acqui-
ttes etc, des mesures sont envisagges, discutées,
critiquées, aprouvges....(Wandruszka:IBTO:129-130),

What then, are the factors leading to the choice of the
passive®? A quotation from an illuminating article by Hupet
and Costermans sets the problem in its proper perspective:

N' est-ce pas a premiére vueé surprenant gue la

langue nous laisse libre de couler les mémes mots

en une telle variété de combinaisons? Par exemple:

Son coiffeur 1's violée, Blle a été violé par son

coiffeur. C?est son coiffeur qui 1l'a violée. En

regard des principes d' &conomie caractérisant & tous
niveaux les syteémes linguistiques, cette abondance

d' expressions....a effectivement de quoi €tonner

(Hupet et Costermans $1976:3).

In this chapter we hope to show that the selection @
the passive in preference to the active is not an arbitrary
matter but is conditioned by a variety of linguistic factors.

Cohen suggests that the choice of active or passive
isstylistic. He notes that the passive is often "remplacd

par une phrase 3 sujet <« on>>(Cohen:1966:262), This is
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certainly possible when the agent can reasonably be represented
by “on":

Jje suis observe

on m' observe.
I% is necessary to add the condition that the passive sentence
should not be "state" but should be "action". There is no
serious attempt tc explain why the active sentence with %on"
should be preferred.

He goes on to write: _
On peut observer de délicates nuances d' emploi entre
les temps; ainsi=le malade a &té opéré hier» ou «sera

opéré demain» mais au présént <« c'est en ce moment

qu' on oplre » ou que<%le Docteur X o€§re le mg%adei3
Cohen:1966:262).

The crucial factor here, however, is not one of tense
but of aspect. The passive of a perfective verb cannot usually
be used for progressive aspect which is conveyed here by the
use of "on" + active verb form.

Wagner and Pinchon also lay some stress on "stylistic"
reasons for the selection of the passive. They recognise,
however, that the passive is a marked form:

L'emploi de la voix passive est toujours motivé
par une raison: raison de sens, raison de style,

The five "raisons", together with the examples which
illustrate them, are as follows:

1. ILe passif sert & opposer un verbe 2 lui-méme;

ou deux verbes de sens contraire:

- . . g . 5 rd
J'aimais, j'étais aimé, et nos peres d'accord
(Corneille),

I1 adore Emilie, il est adoré d'elle (Corneille).
On aime & deviner les autres, mais 1'on n'zime

A % Fd ~\
pas & etre deviné (La Bruyere).
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Je me fhchai, je voulus me battre; c'€tait ce
que le~ petits coquins demandaient. Je battis,
je fus battu (J-J.Rousseau).

Etre aime plus qu' on aime est une des croix de
la vie (H.de.Montherlant).

Si tu l'aepprimes, tu seras chatié (G.Flaubert).

2. Le passif sert a mettre en relief une action envis-
agée du point de vue de celui qui la subit: Etre
aimé de tout ce qui m'approchait &tait le plus vif
de mes désirs ( J.-J.Rousseau).

Monseigneur, lui dis-je, j'ai ete arquebUSé comme
j'ai eté pendu (Merimee).

5e. D! ou 1! emploi fréquent du passif impersonnel dans
les phrases du type: il a ete dit (prescrit) etes
Et la seconde fois, il me fut promis un tel accueil
pour la troisisme que je résolus de ne m'y pas
exposer (J.-J.Rousseau).

Bourget aurait besoin qu' il lui soit répéte 1le

mot jete & 1'oreille de Daudet au commencement de

sa carriére.....(E.de Goncoﬁrt).

4, Lie passif sert a éviter l'emploi d'un sujet indéfini
fontse
J'ai passé ma vie a Gtre quitté (Cl.Mauriac).
(Comparer"*J'ai passé ma vie a ce qu' on me quitter",
tour impossible).

5. Le passif est emﬁhyé 3 1la place de 1l'actif lorsque
le sujet du verbe actif est un groupe de mots assez
long:
Les gens de Hameln furent tourmentés par une multitude

innombrable de rats qui venaient du Nord(P.Mérimée).
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(Wagner et Pinchon:1962:2581),

The reasons proposed for the use of the passive m point 1 are
not convincing. Contrasting a verb with itself is not =
specific function of the passive. A sentence including an
affirmative and a negative or an interrogative might be
equally contrastive.

Je l'aime mais il ne m' aime pas.

Je 1l'aime mais est-ce qu' il m' aime?
The contrast is part of the message; it is not the function
of any particular grammatical construction. This can be seen
even more clearly when we examine the second half of the
assertion:

Le passif sert a opposer.....deux verbes de sens

contraire.
One of the examples given is:

Si tu l'opprimes, tu seras chatié. L
The verbs "opprimer" and "ch8tier" can surely not be described
as "verbes de sens contraire"! The contrast lies not in
the verbs but in the message. The real link between all of
these examples and the use of the passive is the desire to
present the "subject of discourse" (or "topic") (see Sapir:
1955:119) first as the agent then as the"recipient" of the
action. The contrast lies in these alternating roles. We
should also note the literary nature of all the examples;
Corneille, La Bruygre and Montherlant being especially fond
of dramatic contrasts for aesthetic effect. The examples
are far removed from everyday French.

We see then that Wagner and Pinchon's first point is

fundamentally the same as their second one:

Le passif sert & mettre en relief une action

envisagee du point de wvue de celui qui la subit.
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The sentence taken from Merimée illustrates this point quite
effectively but the first example may be misleading. Much
of tﬁe "relief" in this sentence is a function of the word
order rather than the passive voice. If the sentence were
remodelled to read:

Le plus vif de mes désirs etait d'gtre aime de

tout ce qui m' approchait,
the passive would still be employed but the emphasis of the
original would be absent,

The third point, "1' emploi fréquent du passif imperson-
nel" is a development of the second. Once again, however,
the emphasis ascribed to the use of the passive is a func-
tion of the word order. In the case of the first example
the same "signifig" could be expressed without the emphasis

by modifying the word order while retaining the passive:

Et la seconde fois, un tel accueil pour la
troisieme me fut promis que je résolus de ne
m'y pas exposer.,
Similarly the second sentence could be remodelled to read:
Bourget aurait besoin que le mot jeté a 1l'oreille
de Daudet au commencement de sa carriere lui soit
répété .
These examples suggest that an important reason for the choice
of the impersonal construction may be the desire to avoid
a subject consisting of a long sequence of words. The
situation could then be summarised as follows:
The passive is chosen in order to present the "recipient"
as the grammatical subject of the sentence but in the event

of the subject being long enough to risk causing "noise™"
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a substitute subject is supplied, the real subject appear-
ing later in the sentence. Point 3 is therefore linked to
point 5 which asserts:
Le passif est employé a2 la place de 1l'actif
lorsque le sujet du verbe actif est un groupe
de mots assez longt......
This seems a valid point which will be taken up later
(see Chapter 3%.p,117).

Point 4 suggests the following use of the passive:

Le passif sert 3 eviter l'emploi d'un sujet
inagéfini "on":

J'ai passé ma vie a etre quitté (Cl.Mauriac).
(comparer "*J'ai passé ma vie a ce qu' on me
quitte",tour impossible.

Although this point contains an element of truth it is
too restrictive. The passive often serves to avoid the
realisation of the agent whether this be a "sujet ind&fini"
or any other agent. The example itself seems ill-chosen.
The expression "passer du temps" is always followed by a
preposition + infinitive or noun. This is the reason why
"on" is unacceptable in this case. The question of voice
seems to be irrelevant.

Finally it must be noted that the authors never make
clear what is meant by "raison de sens, raison de style",

Even more imprecise than Wagner and Pinchon, however,
is the extreme psychological approach adopted by Vinagy and
Darbelnet when they compare the use of the passive in English
and French:

La fréquence du passif..... s' explique aussi

par une certaine objectivite anglaise qui se
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plait a constater un phénomsne sans 1'attribuer
a une cause précise, ou qui ne mentionne la cause
ou l'agent qu' accessoirement. On ne peut s'emp@cher
d' établir un rapport entre cette construction et
la répugnance des Anglo-Saxons a formuler tout de
suite un jugement ou méme une opinion (Viney et
Darbelnet:1958:1%6 ).

The following is the last of several examples given to back

up this assertion:

The future of breadcasting cannot be foretold; and all
its developments will no doubt be seized upon and used as
eagerly for evil as for good (R.Bridges), for which the authors
give the following translation:

On ne saurait prédire 1l' avenir de lag radiodif-
fusion et 1'humanité exploitera sans doute toutes
ses possibil?tés avec autant d' ardeur pour le bien
que pour le mal (Vinay et Darbelnet:1958:136).

Whatever the reasons for the choice of the passive voice
in the English version and the active voice in the French version
and the more general tendency in French to use an active
sentence introduced by "on" where English would use a passive
- sentence, it seems extravagant to resort to generalisations
about national temperament.

An outstanding contribution to the understanding of
the conditions leading to the use of the passive was made
by Jean Dubois in "Grammaire structurale du frangais-le verbe™"
(Dubois:1967:84-103). His suggestions have formed the basis
for an article by Hupet and Costermans in which they des-
cribe various psycholinguistic tests designed to determine

the conditions leading tor the use of the passive. Dubois’®
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achievement is the more impressive when one realises that
almost all the findings of Hupet, Costermans and their
research students are present either in fully developed form
or in embryo in "Grammaire structurale du frangais - le
verbe", BSince the Hupet and Costermans article is much
fuller, however, than Dubois on this point we shail use the
former as the primary source in the discussion that follows.
The authors accept all four of Dubois' types of passive

(Etre + P.p., symmetrical V¥erbes, pronominal verbs, and
intransitive verbs) as well as his structural definition
of the passive. Then,after asserting that T.-G. theory
makes the passive a transformation of the active, they dig-
cuss the question of markedness., In this respect the find-
ings of T.-G. grammar and structural grammar coincide: the
passive is a marked form when set zlongside the active voice.
The authors summarise the "notion de marque" as follows:

En bref, il apparaft que 1'élément non marqué

est plus fondamental, plus neutre, plus simple

que 1'élément marque. (Hupet et Costermans:1976:10).
The concept of neutrality is illustrated by the use of
adjectives., The sentence, "How good is that paper?" is
neutral in the sense that the answer might equally include
the word "good" or the wbrd "bad". On the other hand the
sentence "How bad is that paper?" implies that the pa@er is
bad and limits the reply to the degree of badress.(Hupet et
Costermans:1976 :9-10). The concept of markedness and
neutrality is an important one., It is\the neutrality of
the active form that allows its polyvalence. It explains
why it is even possible to use the active form to eXxXpress
a passive ideg:

i1l subit une attaque.
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Inherent in the concept is the principle that the marked

form is always positively selected; there is always a rea-

son for its selection.

The factors leading to the choice of the marked form

the case of the passive may be summarised as follows:

1.

The desire to omit the agent either becausé it
is unknown or obvious or prespecified. We
might add "when the agent is irrelevant" to
this list.

A singular subject is preferred to a plural
one .

An animate subject is preferred to an inanimate
one,

There is a need to "assurer la contimité du
discours en garantissant la contiguité contex-
tuelle",

(a)e....les sujets tendent & préserver la conti-

gulté du verbe et de l'adverbe, surtout lorsque

in

- - = L3 -
ces derniers forment une entité sémantique &troite-

ment soudée; ainsi, (30) serait préférable a (29):

(29) ILe motocydiste &vita la collision de justesse.

(30) La collision fut 8vitée de justesse par le

motocycliste.,

Point 4 might explain the preference for "le saumon

sé mange froid" over '"on mange le saumon froid",

which is ambiguous.

Point 4 also explains the sentence quoted by Wagner

and Pinchon (see Chapter 3.p.1H4). The long agentive

complement incorporates a relative expansion..If

it became the subject of an active sentence, the

relevant noun would be too distant from the verb for
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the sentence to be readily acceptable.

(b) ....le sujet grammatical d'une phrase est
généralement choisi en vue d'assurer la co-
hésion de cette phrase et du contexte qui la
précéde, le référent Etant placé en debut de
la phrase pour minimiser sa distance vis- g
-vis du référé, Ceci peut entralner le re-
tournement de la phrase sous la forme d'une
transformation passive.

Suggested examples are:

Son frere a adopté une orpheline

which is more acceptable than:

Une orpheline a &té adoptée par son frere.

However, the sentence:

Cette eau de toilette m' a &té conseillée par
la voisine

is more acceptable, despite its inanimate subject,

than:

La voisine m' a conseillé cette eau de toilette.
B New information is introduced towards the end of
the sentence. The subject represents the "donné"
the "presupposed" part of the sentence. This
point clearly reinforces point 4(b). Hupet and
Costermans cite Chomsky's examples:
(38) Did John give the book to Bill?
Yo which the answer would be of the type:
(3814 No, to someone else.
and:_
(39) Did John give Bill the book?
to which the reply would be of the type:
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(391) No, something else. (for points 1-5 see Hupet et
Costermans 1976 :13-19 ).,

The passive is a particular instance of this general
principle. The constituents of an active sentence are much
less clearly felt to be either presupposed or new informa-
tion than they are in a passive sentence. This is what one
would expect when contrasting an unmarked with a marked form.
This esymmetry can be felt in 2 comparison of the following
two sentences:

(a) 1le chat a tué le rat (active)

(b) 1le rat a éte tué par le chat (passive) -

In the case of Eb) it is clear that something is being said
about "le rat" which is the "donné" in the sentence. In

the case of (a) it is not clear whether the sentence is
telling us something new about "le chat" or "le rat" or even
the process "a tué", In the case of passive sentences the
agent when expressed is the most important semantic element.
Two factors combine to make this so:

(1) The position of the agentive complement in the

sentence,

(2) The fact that the agent is not normally expressed

in the passive sentence,

Hupet and Costermans consider the factor of presupposi-
tion to be the most significant “one in triggering the
passive (Hupet et Coétermans:l976:24)-

The importance they give to contextual factors leads
the authors to question the T.-G. contentien that "les formes
Plus complexes soient générées en passant par les formes
simples" (Hupet et Costermans:1976:25). They tend towards

a much more structuralist conclusion:
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On est au moins aussi fondé de croire que le
sujet grammatical, &voqué par le contexte, est
pose d' emblée, et que, selon gqu' il s' agit du
sujet ou de 1' objet de 1' action, le locuteur

se trouve engagé, de fait, dans une construction
active ou passive (Hupet et Costermans:1976:25).

This position implies a left to right chain of causal-
ity at surface level.

The authors are indebted to Dubois not only for the points
summarised under 1,2, 3,4(b) but =lso for the conclusion just
discussed. Dubois asserts:

La transformation passive dans le cas du réf-
érent entre dans un systéme de précorrection
d' erreurs, de levée 4' ambigulté par un cont-
role antécédent (Dubois:1967:100).

Dubois deals in rather more detail than Hupet and
Costermans with the question of the relative importance of
the factors he has outlined:

1. Lorsque deux ou plus de deux facteurs jouent

conjointement, la probabilité de rencontrer le
passif augmente.

2. En sens inverse, lorsque deux ou plusieurs fac-
teurs jouent paur maintenir la phrése active, la
transformation passive aboutit & des énoncés plus
ou moins grammaticaux (Dubois:1967:98).

It is interesting to note that Dubois is, in effect, giving

& criterion for judging degrees of grammaticality, although
this is usually claimed as one of the advantages enjoyed by
T.-G, grammar over structuralist grammar. One of the examples
given by Dubois of a sentence which is close to being unaccept-

able is:
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Des betises ont §t6 commises par un enfant
(Dubois:1967:100).
In this sentence "des" is not referential, "b@tises" is
plural gnd inanimate while the agentive complement noun is
singular and animate.

Dubois adds the further observation:

Lorsque deux ou plusieurs rggles agissent
contradictoirement, elles se disposent alors
selon une certaine hiérarchie. Dans la phrase
minimale les deux facteurs les plus importants
sont le caractere de non-achevement et la pres-
ence d'un référent (Dubois:1967:100)-

Where a referent is present in the relevant noun phrase
the passive will probably occur even though it is necessary
to express the "complément  d'agent":

Autrement dit, quand joue la régle du reférent
la transformation qui se produit est celle d'une

- 3 -
phrase achevee active en une vhrase schevee pass-

ive" (Dubois:1967:89).
We note then once again that the speaker is committed
to a passive sentence by the preceding context,
Duﬁois goes on to examine the position of his other

rules in the hierarchy:

~ 4 - . - =
Des deux regles d'ordre gnime—s>non animé et singu-

lier—vpluriel, la seconde est plus contraignante

quand le verbe actif admet d' une manidre usuelle

un animé ou un non-animé comme complément d' objet .,
Au contraire, si le verbe n' admet que des syntagmes
animés comme compléments d'objet, il est le plus
souvent utilisg au passif et 1g régle d'ordre

animé=> non-animé .




alors sur la regle singuliersplurie
(Bwb@is;17slﬁej,

1' emporte
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B. An analysis of examples taken from the "Etude socio-

linguistique sur Orleans.

It remains now to examine gll these factors in the
light of examples drawn from "Etude sociolinguistique sur
Orléumns" (interview 001). In this interview there are approx-
imately eighty examples of the passive as defined by Dubois
and Hupet gnd Costermans, The passive occurs in the pro-

portion of 1:10 in the total of verb phrases. This is

rather at variance with Dubois' suggested proportion of 1:4
(Dubois:1967:85). Sﬁch a statistic is perhaps less signifi-
cent than it seems since it turns largely on the interpreta-
tion given to such frequent phrases as "G'est des gens qui
ees. " c'est vrai que.....". All of these locutions being
intransitive are considered as passive by Dubeois. We should
add, also, that absolute numerical precision is impossible
because some sentences are restarted.

Since the definifion of the passive in this study is
somewhat different from that of Dubois we shall not include
intransitive verbs for discussion nor shall we discuss pro-
nominal verbs unless they are passive by our definition.

Pagssive Type 1.

The examples of passive type 1 (&tre +.p.p.) are as

Transcript
follows: pace
l. puisque c'est mes parents que - (en) fin c'est
\ - i
ma mere mon pgre a 8t tué a la guerre de qua- =

torze
2. Jje parle de mon métier-1a que: évidemment c'est

A
c'est mon role(n'est-ce) pas -nous sommes consi-

-~ ., N . N
derés ici comme déja...... 6
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Transcript page

il me manquait un commis j' ai &t&
un mois dans avant d'en trouver un -

- - - =
et j' etais force a en 4d' en 4! em~

baucher un gafs. . 22
dans le cheval il faut il feut dénerver

davantage - euh pratiquement euh- - a

soixante pour cent soixante - cing pour

cent le cheval est vendu soit en biftek

soixante - dix pour cent.... 22
. . A
nous avons les braises nous avons:les ragouts

- euh qui ne: ne sont pas prisés par le

Francais dans le cheval ‘ 23
on va vers une technocracie euh - les:les

A
les tous nos nos grosses tetes tous nos cer-

veaux sont enfermés dans leur tour dl'ivoire

(n' est-ce) pas et décident.,.. 24

y A
et puis quand meme les heures sont résentées

...on arrive 3 faire cinquante-quatre heures 27
moi je me plainslpas de la municipalité evi-
demment euh on peut toujours faire mieux -

on peut toujours faire mieux m' enfin il faut

reconnaltre que notre ville a 8t& sinistré (sic)

\ = X . A
& combien a soixante pour cent peut-etre 31

j' ail entendu 1' autre jour une causerie -

justement sur 1' 6rléanais - qui était déb-

attue entre Maurice Genevoix - euh Secrétain

et le prof. recteur Antoine 35
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Transcript page

N " e A
10, a mon avis les extremes les extrémes

mengient la: la danse - alors la j' ai

vu que: le la majorite Etait embarquee 37
11, dans une affaire que: qui n' €tait pas 37

- - =
prevue au depart certainement euh: par les

- - -
pondérés par les: les gens qui voulaient

continuer d' etudier dans les meilleurs con-
ditions (n'est-ce) pas

12. mais gui etaient amenés justement par toute

cette bande de meneurs.... LAl

> . ~ -~
13. 1ils viennent a Orleans y a gucun moyen de
locomotion ou presque - comprenez-vous -alors

-
et ils sont casernes ils ont 1' impression 4!

A -
etre encasernes 39

14, vous savez Orl€ans n'est pas tellement indus-

trialisée 40

A o
15, ou meme peut-€tre aussi faut le reconnatitre

—

peut-8tre 1l'ouvrier qui:est exploité aussi

hein y en a malheureusement 42
16. on peut dire que les trois quarts des: des
des ouvriers maintenant hein- viennent-sont

bien habillés  euh.... 42

17. vous avez des: des gens qui s expriment aussi
bien: chez un ouvrier quand c' est ils possedent

bien leur sujet évidemment c'est peut - 8tre pas

aussi ch8ti€ que quand c¢' est un intellectuel 52

18. Madame Cannone Madame Assone ce sont 15:

justement la: lg femme gui est mariee avec un:

colonel - américgin - frangaise d' ailleurs 54
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Transcript page

19. y a trente ans que je suis €tabli 55

20. on leur reproche quelques coq-é—l'ane

mais remarquez que moi je: je ne suis

bas-assez ferre dans notre langue pour

pouvoir..... 56

21. j' ai 1'impression qu elle est mieux 57

22, enseignéee hein c'est plus condensd que

lorsque j' allais 3 1l'école.... 5%

wm
-3

23. je crois que les gtudes ont &t& plus poussées

24. vous comprenez- j' ai négligé - alors ma
femme &tait forcée d' écrire (see also sentence
No.3.) 63

Of these examples nineteen have no expressed agentive

complement thus tending to confirm "non-achevement" as a
major factor leading to the use of the passive., Five ex-
amples,all of them relative expansions,are "achevés". One
relative expansion is "non-achevé", In examples 6,7, 10,
16, 17, 19, 20, for various reasons no agent is available
which could act as the subject of an active sentence,
In the case of 6, 10, 16, 19 all the verbs are cgpable

of being used in active sentences:

on enferme les prisonniers

on embarque les passagers

on habille les enfants

on etablit un gouvernement
but in these particular instances it is clear that NPl and
NP2 (the underlying agentive complement ) have the same
referent and that these Type 1 passive forms are derived from

pPronominal verbs.
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If then there is an active alternative to sentences
6, 10, 16, 19 it would need to be a sentence using a pro-
nominal verb:

6(a) tous nos cerveaux se sont enfermés dans leur

towd' ivoire.

6(b) tous nos cerveaux s' enferment dans leur tour

d' ivoire.
Sentence 6 has present reference,is "accompli" amd
"state".
Sentence 6(a) has past or present reference, is
"accompli" andis M™ac¢tion".

Sentence 6(b) has present reference, is "non-accompli™

and is "gction"

We see then that 6(a) and 6(b) are not adequate sub-
stitutes for 6. The same situation applies to sentences 10
and 19,

. In the case of sentence 16, however, the pronominal form
could be substituted and the "signifi&n maintained,
16(a)....des ouvriers s' habillent
This sentence like 16 has present reference is "non-accompli”
and is"action"

Turning now to sentences 7y 8 and 20 we note fhat the
past participles have become lexicalised as adjectives with
a distribution different from that of their associated verbs,
An active transformation in such Cases, even if it were pos-
sible, would distort the "signifié" of the sentence,

Turning now to the examples in which an agent could be
introduced to form the subject of the active transformation
we find that it would in most cases convey little information.

Active sentences based on sentences 25 4y 13,14, 21, 22, a3
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would probably have nont as their subject. Similarly Nos

3 and 24 would probably have "ga" as their subject. An
agentive complement such as "par les allemands" added to
sentence 1 would clearly have been informative but would have
introduced an element into the sentence which the spesker
presumably felt to be irrelevant. An active transformation
of this sentence with "les allemands" as the subject would
clearly have gltered the "topic". An active transformation
of sentence 17 would make the workman rather than his powers
of self-expression the "topic",

It seems, them, that the agent is omitted for
contrary reasons: either because it would contribute no
information or because it would contribute distracting infor-
métion. It follows that where the agent is expressed in g
passive sentence it tends to carry new information which is
felt to be highly important.

Turning next to the question of the preference for
animate as opposed to inanimate subjects and leaving aside
for a moment the relative expansions, we note that of the
ten examples where an active form was possible five have
animate subjects in the passive (nos.l, 2, 3, 13, 24) and |
five have inanimate subjects (nos 4, 14, 21, 22, 23). Seven
sentences have the preferred singular subjects (nos 1, 3, 4,
14, 21, 22, 24) as against three with plural subjects (nos
2y 135 23)

It remains to be seen whether the high proportion of
inanimate subjects can be accounted for by the rule that
sets aut the conditions in which preference for an animate
subject is outweighed by the preference for a2 singular one.

(see Chapter 3.p.121). The combinatorial possibilitiss in
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which the two systems (Animate/Inanimate, Singular/Plural)
are in conflict are as follows:

NP, + V(passive) + NP,
(a) animate plural + V(passive) + inanimate singular
(b) inanimate singular + V(passive ) + animate plurai
None of the other possible combinations brings the systems
into conflict., An animate singular subject is the optimum
combination taeking preference over all other possible types
of subjects. An inanimate singular subject obviously takes
precedence over a inanimate gural subject which is the least
preferred of all possible combinations.

Sentences 1, 3, 24 have animate singular subjects so
the conflict of systems does not arise,

Sentences 2, 13 both have animate plural subjects when
the active alternative sentence would have provided animate
singular subjects. This goes counter to Dubois' general pre;
diction. |

Sentences 4, 14, 21, 22 all have inanimate singular sub-
jects (by inanimate we mean non-human in this context) whereas
the active glternative would have given animate singular.
subjects. This also runs counter to Dubois' rule.

Sentence 23 also conflicts with Dubois since it has an

Imnimate plural subject where the probable active alternative
would have given an animate singular subject,

Of the six relati%e expansions four have expressed
agentive complements (nos 5, 9, 11, 12) and two have no
expressed agentive complements (nos 15, 18).

Sentences 11, 15, 18 all have the most preferred subject,
animate singular,

Sentence 12 has an animate plural subject when the
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subjéct of the alternative active sentence would have been
animate singular.

Sentence 5 has an inanimate plural subject which would
have been replaced by an animate singular subject in the
corresponding active sentence,

Sentence 9 shows the two systems in conflict; it is of
type (b). Since the verb may have either an animate of
inanimate compleﬁent in an active sentence, this sentence
conforms to Dubois' rule. In this circumstance an inanimate
singular subject is preferred to an animate plural oéne.

We may note that the object complements in nos.9 and
12 are long and therefore would not be favoured as subjects
of an active counterpart sentence,

It seems then that we must account for the presence
of so many inanimate subjects by falling back on the two
hierarchically superior factors of "on-achevement" and
"la présence d' un réferent" (see Chapter 3.p.121).

The absence of the agent in most of these examples
shows that this was the major consideration but an examina-
tion of the contexts shows that the contextual factors of
"distanciation minimale" and "présupposition" may have
played a role, and indeed were the critical factors in the
case of the relative expansions, particularly those with
an agentive complement,

The two contextual factors of "distanciation minimale"
and "présupposition" are treated independently by Hupet and
Costermans but may, in fact, be related, the latter being the
equivalent (at semantic level) to the former which operates
at a grammatical level, Their relationship can be demonstra-

ted by means of a simple diagram:
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Context Sentence under analysis

Semantic plane: semantic topic (presupposition) +
antecedent comment (new information)
Grammatical plane: gram- subject (N.P.) + verb phrase

matical antecedent

Example: Derriére la porte I%/est saisi par le chat
je vois un rat comment/verb phrase

‘Semantic antecedent and

grammatical antecedent

An item is the topic because it has been established as
such by the preceding context.

As in the example in the diagram there may be a specific
N.P. which establishes an item as the topic of the next sen-
tence. On other occasions, however, the topic is established
from the general preceding context.

The specific or non-specific factors in the context
which establish the topic are referred to in the diagram by
the term "semantic antecedent",.

These factors correspond to the grammatical antecedent
which often establishes the subject of the sentence in accor-
dance with the role of "distanciation minimale™".

Returning now to the sentences from the Btude socio-
linguistique sur Orléans we note that in the case of sentences
2ly, 22, 23 there is no grammatical antecedent but the topics
are established by the general context of the discussion on
the education syllabus.

In the case of relative expansions, on the other hand,

the sentence form ensures that there is a precise antecedent
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corresponding to the topic. Dubois' analysis of the
process leading to the choice of a passive in a relatkive
expansion is as follows:

Stage 1 (L'ambassadeur) (a présenté) (ses lettres

de créance): (' attachd culturel)
(1') (accompagnait).

Stage 2 Relativisation,

L' ambassadeur, que 1' attaché culturel
accompagneit, a présenté ses lettres de
créance,

The ambiguity introduced by the intercalation of a
relative expansion whose word order is ver& like that of a
main sentence can be removed by reversirgthe positions of
the subject and verb syntagma in the relative expansion, so
as to produce a characteristic relative syntactic form:

Stage 3 Reversal of Subject and Verb Syntagma.

L'ambassadeur, qu' accompagnait 1l'attache
culturel, a présenté ses lettres de crdance.

Finally the passive transformation restores the 'ordre
canonique' of the syntagmas:subject-*>verb — complement

Stage 4 Bassive transformation.

L'ambassadeur, qui etait éccompagnﬁ de 1°*
attaché culturel, a présenté ses lettres de
créance,

Turning to the examples found im the interview we note
that, with the exception of sentence 15 the relative clause
is an expansion not of the subject but of the object of the
verb and that, therefore, the ambiguity introduced at Stage
2 scarcely applies. In the case of example No.l5 also it

cannot be applicable since the verb to which the subject gives
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its mark is so deferred that interference by the relative
expansion is hardly plausible.

Nonetheless Dubois' analysis in modified form can be
applied to these examples:

Sentence No.5

A : ;
Stage 1. Nous avons iles ragouts: le Frangals ne prise
A
pas les ragouts.

Stage 2. Nous avons les ragoﬁts que le Frangais ne prise

pas
Stage 3. Nous avons les ragoﬁts qué ne prise pas le Frangais.
Stage 4. Nous avons les ragoﬁts qui ne sont pas prisés par
le Frangais.
The advantage of the passive form is that it allows
an expansion of 'ragoﬁts' without the disturbing
presence of another subject in the relative expansion
which might threaten to dominate the sentence and thus
confuse the message which is concerned primarily with
'ragdﬁts'. This advantage outweighs the greater cost
of a passive sentence even though it is a 'phrase
achevée' and even though the subject is inanimate
plural when "le FrangaiS" would provide the preferred
animate singular subject,
No.9
Stage 1. j'ai entendu l'autre jour une causerie: Maurice
enevoix, Secretain et 1le prof.Antoine debatt-
aient la causerie.
Stage 2. j'ai entendu 1' autre jour une causerie que
Maurice Genevoix, Secrétain et le prof.Antoine

débattaient.
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Stage 3. Jj' al entendu 1' autre jour une causerie que
dsbattaient Maurice Genevoix, Secrétain et le
prof. Antoine. |

Stage 4. j'ai entendu 1l'autre jour une causerie qui etait
debattue entre Maurice Genevoix, Secretain et 1le
prof. Antoine.

The process of transformation is therefore the same as
in sentence 5,

It is interesting to note that the speaker prefers the
"mon~accompli" form "était débattue"to the "accompli"form
ng ete déebattue".

No.l1l resembles sentences 5 and 9 in the transformations

but is interesting in that it gives direct if inconclusive

evidence of Dubois' contention that "La transformation pas-
sive....conduit 2 poser l'hypothése de l'existence chez le
locuteur de modsles de contrdole antécédent, précorrscteur
d'erreurs, c'est-a-dire d'un projét de phrase".(Dubois:1967:
125)._In the sentence '.;...ls8 majorité Stait embarquée dans

une affaire - que: - qui n' Stait pas Prévue..... the shift

from 'que' to Lqui' implies a decision to change from an
active to a passive condruction.
No.1l2 can be subjected to the same form of analysis as
sentence 9.
No.15 is a 'phrase non-achevée' an additional reason for
the choice of the passive. An active alternative in that
context would have been: '

l'ouvrier qu' on exploite.
The desire to avoid the introduction of another subject into
the sentence may ha&e dictated the choice of the passive.

However the active form is almost as acceptable since the
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subject "on" is the minimum realisation of an animate subject
and therefore introduces the minimum of interference.
Sentence 18 can be compared to sentence 5 for the pur-

pose of analysis but, in addition, is "non-achevé" since
navec un colonel eméricain® is not an agentive complement.
- Dubois points out that the passive transformation can be re-
duced to the form of a participle in such sentences as:

L' accord, approuvé par les deux partis, est

entre en vigueur.
He claims:

Cette réduction de 1la phrase relativisee est la

forme la plus courante du passif (Dubois:1967:93).

In fact interview OO0l contains no examples of this contrac-
tion.

In conclusion we can say that reference and presuppo-
sition are the principal factors determining the choice of
the passive in the relative expansions.

Passive Type 2

There are seven examples of the pronominal wverb form
of the passive in interview 001:

. Transcript pace

l. Yy a aussi 1' attrait de 1l'achat qui se

malheureusement aussi s'amenuise de plus

en plus. 12
s P s achéte mes animaux fivants - donc il

faut que j'estime.. la qualité.. (n'est-ce)

pas - 1' &ge évidemment (n'est-ce) pas le

poids.. et alors aprés euh 1l'abbatage se fzait

quoi alors c' est encore un abbatage artisanal

qui va se - lui aussi
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Transcript page

- 7
3., evidemment s'eliminer tout doucement... ie

4, on appelle ga les approches....ca s'appelle

les approches 13

5. on a un métier qui se perd....... ok

6. Jje me suis dit y a quelque chose de valable -
certainement -on peut pas m.- un mouvement

comme ¢a ne veut pas se déclencher - avec cette
-

rapidite si..... 37

7. Jje crois que ca se refléte dans toutes les

~

classes de la socicte. 40

"Non-achdvement" is even more a characteristic of the
pronominal passive than it is of the'€tre" + P.p. form of
passive. "Distesnciation minimale" and "prgsupposition"
account for the use of the passive in the case of sentences
1, 3, 5 (all relative expansiond and sentence 7. Sentence
2 shows the "topic" changing from the personal to the im-
personal and general. There may be a psychological reason
for this. The interviewee, a butcher, is sensitive to the
common feeling that there is something brutal about his
trade.(see transcript. p.13) He might therefore prefer to
use the pronominal verb in order to impersonalise the
actual process of killing an animal.

Sentence 4 shows by its very form that, in this instance,
the pronominal verb form and "on" + verb are semantically
very close.

Sentence 6 shows the use of the pronominal verb form to
suggest that a process takes place spontaneously. The sub-
ject is presented as if it were the agent. The tension that

arises between this fact and the fact that we know that the
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subject cannot be the real agent results in the feeling that
the process is agentless. "Non-achévement" then is clearly
the reason for the use of the pronominal passive in this
case,

The examination of examples from the "Etude sociolingui-
stique sur Orleans" confirms the relevance of the suggestions
of Dubois and Hupet and Costermans, although a very much
larger sample would need to be used if a statistical study

was to be made.
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Conclusion

In the course of this study we have aimed to cover the
main features of the passive both by commenting on existing
work in the field and meking some modest suggestions of our
own.

The analysis of voice into active, passive and neutral
end the related work on the agentive complement, together
with the work on aspect and the distribution of the three
types of passive, mgy perhaps prove of some use as contribu-
tions to the continuing debate,

It is hoped, at least, that the study as a whole will
provide the student of French with some insights into the

passive.,
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